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REF. /   BLACK VERSIONS  
 

Codes 
      

 

 NMO 20 NMO 30 NMO 30R NMO 50 NMO 50R  

   
 

9  (*) 00.185.001 00.185.001 - - - 
 

10 (*) - - 00.185.002 00.185.002 00.185.002 
 

11 (*) - - 00.185.003 00.185.003 00.185.003 
 

12  - - 00.185.004 00.185.004 00.185.004 
 

4   - 00.185.005 00.185.005 00.185.005 00.185.005 
 

7   00.185.006 00.185.006 - - - 
 

8   - - 00.185.007 00.185.007 00.185.007 
 

19 (EURO plug) 00.185.008 00.185.008 00.185.009 00.185.009 00.185.009 
 

19 (UK plug) 00.185.201 00.185.201 00.185.202 00.185.202 00.185.202 
 

21  00.185.010 00.185.010 00.185.010 00.185.010 00.185.010 
 

22 (*) 00.185.011 00.185.011 00.79.013 00.79.013 00.79.013 
 

20  00.185.012 00.185.012 00.185.012 00.185.012 00.185.012 
 

6 (EURO plug) - 00.36.111 00.36.111 00.36.112 00.36.112 
 

6 (UK plug) - 00.36.311 00.36.311 00.36.312 00.36.312 
 

23+25  - - 00.185.013 - 00.185.013 
 

31  - - 00.185.014 - 00.185.014 
 

24 (*) - - 00.185.015 - 00.185.015 
 

30  - - 00.185.016 - 00.185.016 
 

34  00.185.017 00.185.018 00.185.019 00.185.020 00.185.020 
 

36 (EURO plug) 00.185.028 00.185.029 00.185.028 00.185.028 00.185.028 
 

36 (UK plug) 00.185.203 00.185.204 00.185.203 00.185.203 00.185.203 
 

26 (EURO plug) - - 00.26.065 - 00.26.065 
 

26 (UK plug) - - 00.26.217 - 00.26.217 
 

1   00.185.030 00.185.031 00.185.031 00.185.032 00.185.032 
 

3B  00.185.040 00.185.040 00.185.040 00.185.042 00.185.042 
   

(*) IT-  Componenti soggetti a consumo ed usura. 
DE- Verschleißteile - aan slijtage onderhevige 

componenten ES - Componentes sujetos a desgaste 

  
WHITE VERSIONS 

 
NMO 20 NMO 30 NMO 30R NMO 50 NMO 50R 

00.185.001 00.185.001 - - - 

- - 00.185.002 00.185.002 00.185.002 

- - 00.185.003 00.185.003 00.185.003 

- - 00.185.004 00.185.004 00.185.004   
- 00.185.021   00.185.021   00.185.021   00.185.021 

 
00.185.022 00.185.022 - - - 

- - 00.185.023 00.185.23 00.185.23 

00.185.008 00.185.008 00.185.009 00.185.009 00.185.009 

00.185.201 00.185.201 00.185.202 00.185.202 00.185.202 

00.185.010 00.185.010 00.185.010 00.185.010 00.185.010 

00.185.011 00.185.011 00.79.013 00.79.013 00.79.013 

00.185.012 00.185.012 00.185.012 00.185.012 00.185.012 

- 00.36.111 00.36.111 00.36.112 00.36.112 

- 00.36.311 00.36.311 00.36.312 00.36.312 

- - 00.185.013 - 00.185.013 

- - 00.185.014 - 00.185.014 

- - 00.185.015 - 00.185.015 

- - 00.185.016 - 00.185.016 

00.185.017 00.185.018 00.185.019 00.185.020 00.185.020 

00.185.028 00.185.029 00.185.028 00.185.028 00.185.039 

00.185.203 00.185.204 00.185.203 00.185.203 00.185.203 

- - 00.26.065 - 00.26.065 

- - 00.26.217 - 00.26.217 

00.185.030 00.185.031 00.185.031 00.185.032 00.185.032 

00.185.041 00.185.041 00.185.041 00.185.043 00.185.043  
 
EN- Components subject to wear and tear. 
FR- Composants sujets à usure. 
NL- Onderdelen aan slijtage onderhevig. 
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I. NORME IMPORTANTI PER LA SICUREZZA  
Questo apparecchio è destinato all’uso come acquario di acqua dolce o salata da usarsi all’interno delle abitazioni. Qualsiasi altro 

uso non è ammesso e conseguentemente non è coperto dalla responsabilità del costruttore. NewaMore è conforme alla norma di 

sicurezza vigente nella EU (EN60598-2-11) mentre la pompa è conforme alla norma EN60335-2-41. Riscaldatore e aeratore 

(quando presenti) sono invece conformi alla norma EN60335-2-55. Il prodotto è stato progettato e realizzato in conformità alle 

direttive 2014/30/EU e 2014/35/EU per garantire un utilizzo sicuro in tutto il ciclo di vita. Tuttavia un uso scorretto del prodotto (un 

uso non conforme alle prescrizioni del presente manuale) può provocare danni al prodotto e compromettere la sicurezza 

dell’utilizzatore. Il prodotto è altresì conforme alla direttiva RoHS II (2011/65/EU) e al regolamento REACH (1907/2006/EC) nonché 

alla direttiva ErP (2009/125/EC) per il sistema di illuminazione. 
 

 ATTENZIONE: Il presente simbolo riportato sull’etichetta del Newa More indica che è necessario leggere 

attentamente questo manuale di istruzioni operative prima di mettere in funzione, usare e manutenzionare l’apparecchio.  
ATTENZIONE: Durante l’installazione e la manutenzione scollegare l’acquario e tutti i suoi accessori dalla 

corrente elettrica. Non collegare l’acquario alle prese di alimentazione se non è completamente pieno d’acqua. 
 
Onde evitare qualsiasi tipo di infortunio osservare scrupolosamente, oltre alle più 
elementari disposizioni di sicurezza, le seguenti avvertenze: 
1)  ATTENZIONE: L’apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non inferire a 8 anni e da persone con 

ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza o della necessaria conoscenza, purché sotto 

sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative all’uso sicuro 
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dell’apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad esso inerenti. I bambini non devono giocare con  
IT l’apparecchio perché questo non è un giocattolo. La pulizia e la manutenzione destinata ad essere  

effettuata dall’utilizzatore non deve essere effettuata da bambini senza sorveglianza.  
2)  ATTENZIONE: Scollegare o spegnere tutti gli apparecchi presenti 

nell’acquario prima di svolgere operazioni di installazione e manutenzione.  
3) Il cordone di alimentazione non può essere né riparato né 
sostituito. Se danneggiato, sostituire l’intero apparecchio.  
4) Leggere gli avvertimenti ed osservare i simboli riportati nelle etichette di tutti gli apparecchi elettrici e riportate nelle   
istruzioni. 

5) Riempire la vasca assicurandosi sempre che il livello dell’acqua sia di 3 cm dal bordo superiore, vedi simbolo      riportato  
sull’etichetta del prodotto. Il livello massimo dell’acqua dal bordo non deve essere superiore a 5 cm.  
6) Controllare che il voltaggio stampato sull’etichetta dell’alimentatore a spina della pompa e, 

se presenti del riscaldatore e dell’aeratore, corrisponda a quello della rete di alimentazione. 
7) Non inserire le spine dei cavi di alimentazione prima di aver riempito completamente l’acquario d’acqua. 

 
8) Verificare che gli accessori elettrici contenuti siano privi di ammaccature e segni indicanti cadute e schiacciamenti. 

 
9) I cavi di alimentazione dovrebbero essere inseriti nella presa di corrente in modo tale che un punto del cavo formi un’ansa ad un livello 

inferiore rispetto alla presa di corrente. Questo evita che gocce d’acqua, seguendo il cavo, possano entrare nella presa (fig. 2). 

10) Staccare sempre le spine quando l’acquario non è in uso, nonché prima di inserire o togliere 

suoi componenti e prima di procedere alla pulizia. Non cercare di staccare l’alimentatore dalla 

presa e le spine degli altri apparecchi, tirando il cavo, ma prenderlo con la mano per staccarlo.  
11) Non toccare con mani bagnate le spine di alimentazione, inoltre non toccare a mani nude le spine se queste risultano bagnate. 

 

12) NMO 30R/50R - ATTENZIONE: L’aeratore va usato esclusivamente inserendo sul tubo di collegamento con il legno 

poroso la VALVOLA ANTIRITORNO. Questa evita sicuri svuotamenti della vasca in caso di mancanza di corrente anche 

per pochi minuti evitando che l’acqua possa entrare in contatto con le parti elettriche dell’aeratore. 

13) Nel caso l’acquario sia alla portata di bambini, utilizzare particolari precauzioni e verificare più volte la 

corretta installazione e funzionamento. 

14) La massima temperatura dell’acqua veicolata dalla pompa non deve superare i 35°C.  

15) ATTENZIONE: il simbolo  significa che gli apparecchi elettrici devono essere utilizzati solo all’interno delle abitazioni.  
16) L’acquario non deve funzionare a secco. 

 
17) Il prodotto ha dei componenti in vetro. Maneggiare con cura e posizionarlo secondo le 

istruzioni del presente manuale evitando di appoggiare la vasca direttamente sugli spigoli.  
18) Non appoggiare il prodotto su piani inclinati. 

 
19) Dopo l’installazione, non movimentare il prodotto. Se necessario, muoverlo solo se la vasca è completamente vuota. 

 
20) Ogni componente è parte integrante del prodotto e non deve essere utilizzato su altri prodotti. 

 
21) Non utilizzare il prodotto per uso alimentare. 

 
22) Non utilizzare il prodotto come terrario. 

 
23) Non utilizzare il prodotto danneggiato e/o smontato. 

 
24) Non danneggiare e/o togliere il sigillante posto sulle giunzioni dei vetri della vasca. 

 
25) Non appoggiare direttamente sul fondo della vasca rocce, sassi o altri elementi ornamentali pesanti.  
26) Non posizionare alcun oggetto sopra al prodotto. 

 
27) E’ importante che l’acquario, come tutti gli altri dispositivi elettrici, sia protetto, a monte, da uno 

speciale interruttore differenziale (salvavita) con corrente d’intervento Idn < 30 mA.  
28)Usare esclusivamente l’alimentatore fornito in dotazione o un ricambio originale. 

Alimentatori differenti possono non consentire il corretto funzionamento. 
29) ATTENZIONE: Non fissare mai la sorgente luminosa durante il funzionamento, vedi simbolo sull’apparecchio.   
Si consiglia di spegnere la lampada durante la manutenzione. 

 
 

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI PER FUTURE CONSULTAZIONI. 
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II. SPECIFICHE DEL PRODOTTO  

 

II.a Denominazione dei componenti (fig. 2) 
IT  

1) Vasca  

 
 

2) Guarnizioni bordi (sigillante vetri)  
  

3A) Base di rialzo  
3B) Cornice in plastica per base acquario 
4) Coperchio riscaldatore e/o innesto bicchiere schiumatoio (versioni NMO30, 30R, 50, 50R) 
5) Sede per innesto riscaldatore 
6) Riscaldatore 
7) Coperchio zona filtrante (versione NMO 20 e NMO 30) 
8) Coperchio zona filtrante (versioni NMO 30R, 50, 50R) 
9) Cartuccia di filtraggio chimico per NMO 20 (Mechanichem More I) 
10) Cartuccia di filtraggio chimico per versioni NMO30, 30R, 50, 50R (Mechanichem More II) 
11) Cartuccia di filtraggio biologico per versioni NMO30R, 50 e 50R (Biofoam More) 
12) Telaio di supporto per cartuccia di filtraggio biologico 
13) Superficie vano filtro per incremento del filtraggio biologico 
14) Mandata (bocchetta uscita acqua) 
15) Uscite per il “troppo pieno” del filtro  
16) Pulsanti accensione/spegnimento luci e programmazione timer illuminazione (versioni NMO30, 30R, 50, 50R)  
17) Unità d’illuminazione a LED 
18) Indicatore funzionamento LED (versioni NMO 20 e NMO 30) 
19) Corpo motore pompa di movimento 
20) Strainer di aspirazione dell’acqua 
21) Camera della girante 
22) Gruppo rotore assemblato 
23) Corpo dello schiumatoio 
24) Legno poroso 
25) Slittino per alloggiamento del legno poroso 
26) Aeratore 
27) Valvola di non ritorno 
28) Rubinetto di regolazione del flusso d’aria 
29) Tubo flessibile trasparente in PVC 
30) Kit d’aerazione (include 27+28+29) 
31) Bicchiere di raccolta per schiumatoio 
32) Cornici per alloggiamento filtro su vasca 
33) Profilo angolare guida-cavi 
34) Coperchio vasca opzionale 
35) Copri-cavi bianco (versioni NMO20 W - NMO 30W- NMO 30RW - NMO 50W - NMO 50RW)  
36) Alimentatore per unità d’illuminazione a LED 
 

II.b Dati tecnici 
Modello  NMO20 NMO30 NMO30R NMO50 NMO50R 
Dimensioni Altezza (mm) 320 355 355 410 410 
 Larghezza (mm) 300 335 335 394 394 
 Profondità (mm) 300 335 335 386 386 

Peso A secco (Kg) 3 4 4,5 7,5 8 

Capacità Volume (lt) 18 28 28 45 45 

Riscaldatore Tipo - VTO50 VTO50 VTO100 VTO100 
 Potenza (W) - 50 50 100W 100W 

Pompa Portata (l/h) 150 150 300 300 300 
 Potenza (W) 2,5 2,5 3 3 3 
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 Modello  NMO20 NMO30 NMO30R NMO50 NMO50R 
 

IT 
Illuminazione N° LED Bianchi 12 9 16 18 16 

 

 N° LED Blu - 3 20 6 20  

  
 

  Potenza totale (W) 4 3 13 7 13 
 

 Aeratore Prestazione (l/h) - - 80 - 80 
 

  
Potenza (W) - - 2,6 - 2,6  

  
 

 

III. DISIMBALLAGGIO E CONTROLLI PRELIMINARI  
a. Aprire la confezione, rimuovere gli angolari di polistirolo superiori;  
b. Estrarre il prodotto maneggiandolo con cura;  
c. Appoggiare l’acquario su una superficie piana e liscia;  
d. Estrarre il vassoio contenente il filtro e la scatola di cartone contenuta nella vasca;  
e. Smaltire i materiali d’imballaggio nel rispetto delle normative vigenti del Paese di 

smaltimento; f. Controllare che il prodotto abbia tutti i componenti riportati nel par. II a 
L’acquario NEWA More è confezionato in modo tale che possa resistere ai normali urti e pressioni che si verificano 

durante il trasporto. Può comunque capitare che urti eccessivi o errate manipolazioni possano causare danni all’acquario 

perciò consigliamo di seguire queste avvertenze per attuare un controllo della tenuta della vasca: 
 

• Collocare la vasca su un piano orizzontale asciutto, appoggiandolo sopra un telo di tessuto o fogli di giornale. 
 

• Riempire la vasca d’acqua e controllare attentamente ogni lato. Verificare che non vi siano 

perdite d’acqua passando un panno asciutto lungo i bordi esterni di giunzione dei vetri (fig. 3).  
• Se vi sono perdite d’acqua, consegnare l’acquario al rivenditore affinché venga controllato attentamente o sostituito. 

 
ATTENZIONE: non svuotare l’acquario sollevandolo e rovesciandolo, potrebbe rompersi ! (fig. 4). 

 

IV. DOVE COLLOCARE L’ACQUARIO 
 

ATTENZIONE: leggere attentamente e rispettare scrupolosamente queste istruzioni.  
a. Collocare l’acquario (vasca e base) su un supporto solido e idoneo a sopportare il peso massimo 

previsto del prodotto (vedi dati tecnici) dotato di un piano di appoggio livellato, liscio e pulito.  
b. Verificare che la superficie del piano d’appoggio sia perfettamente orizzontale, in 

caso contrario il livello dell’acqua contenuta nell’acquario risulterebbe obliqua.  
c. Non appoggiare il prodotto su piani inclinati.  
d. Collocare l’acquario vicino ad almeno un paio o più prese di corrente rispettando le istruzioni per la sicurezza.  
e. Collocare l’acquario lontano da fonti di calore e correnti d’aria fredda, come stufe, termosifoni, caminetti e finestre (fig. 5). 

 
f. Non collocare l’acquario vicino a televisori, radio o altri apparecchi elettrici che temono gli spruzzi d’acqua.  
ATTENZIONE: la luce solare diretta, o diffusa ma intensa (ambienti con molte finestre), favorisce la crescita ipertrofica di 

alghe che pregiudicano lo sviluppo delle piante superiori e compromettono l’equilibrio biologico dell’acquario. La corretta 

“dose” di luce deve provenire esclusivamente dall’impianto di illuminazione in dotazione all’acquario. 

 

V. INSTALLAZIONE E ACCENSIONE DELL’ACQUARIO  
V.a PULIZIA DELLA VASCA  
Pulire accuratamente l’interno della vasca utilizzando un panno umido o una spugna pulita.  
Non utilizzare detergenti o spugne venute a contatto con saponi, solventi o altri composti chimici. 

 

V.b ASSEMBLAGGIO DEL NEWA MORE FILTER  
Versione dolce (NMO 20-30-50)  
1. Prelevare il filtro NEWA More ed ogni altro componente dai rispettivi imballi ed adagiarli su una superficie piana. 

 
2. Togliere i coperchi della zona filtrante e dell’alloggiamento riscaldatore (fig.6).  
3. Assemblare lo strainer d’aspirazione dell’acqua alla camera della girante della pompa 

applicando una leggera pressione fino a sentire un “click” (fig. 7). 
4. (Solo per NMO 30 e 50) Inserire il riscaldatore nell’apposito anello di supporto facendo passare per prima la spina ed il cavo 
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d’alimentazione dopo averlo smatassato. Prestare attenzione affinché il cappuccio del riscaldatore si adagi completamente   
 

all’anello (fig. 8 - riassuntiva). 
IT 

 

5. Raggruppare i cavi d’alimentazione degli apparecchi sull’angolo del filtro spingendoli leggermente verso l’alto al fine  

 
 

di favorire l’operazione successiva (fig. 9). La versione bianca dei NEWA More è dotata di una spirale per raccogliere i cavi  ed  
 

occultarli alla vista. Se ne raccomanda l’uso prima di procedere col punto successivo.  
 

6. Posizionare il filtro NEWA More su un angolo qualsiasi della vasca inserendo i lati della stessa negli appositi alloggiamenti  
 

presenti sul filtro (fig. 10). Il filtro sarà posizionato correttamente quando risulterà stabile e parallelo al fondo della vasca.  
 

ATTENZIONE (Solo per NMO 30 e 50): il riscaldatore va posizionato all’interno della vasca. Prestare attenzione affinché  
 

nell’installazione la provetta in quarzo non urti contro il vetro della vasca.  
 

7. Dopo aver raccolto i cavi d’alimentazione sull’angolo della vasca, inserire il profilo angolare guida-cavi nell’apposita sede (fig. 11).  
 

8. Togliere dalla confezione ed inserire la cartuccia di filtraggio chimico Mechanichem More I nel vano filtro. (Nei modelli NMO20  
 

e NMO30 prestare attenzione che la scritta “TOP SIDE”, presente sulla maniglietta della cartuccia, sia rivolta verso l’alto).   
 

La superficie del vano filtro per incremento del filtraggio biologico e la cartuccia di filtraggio biologico (Biofoam More - solo NMO  
 

50) sono già alloggiati in sede (fig. 12)  
 

9. Chiudere i vani filtro e riscaldatore con i rispettivi coperchi.  
 

10. ATTENZIONE: Attivare gli apparecchi elettrici solo dopo aver allestito l’acquario a proprio piacimento e riempitolo d’acqua.  
 

 

Versione marino (NMO 30R - NMO 50R)  
1. Seguire attentamente le istruzioni dal punto 1 al punto 4 descritte per l’assemblaggio del NEWA MORE 

Filter versione dolce (NMO 20-30-50). 

2. Rivolgendo i ganci passa-tubo verso il riscaldatore, inserire il corpo dello schiumatoio 

nell’apposita sede applicando una leggera pressione fino a sentire un “click” (fig. 13). 
3. Far passare un’estremità del tubo flessibile trasparente in PVC attraverso il foro presente alla base 

dello slittino dello schiumatoio ed inserirlo nel raccordo posto alla base del legno poroso. Alloggiare il 

legno poroso nella propria sede all’interno dello slittino ed assemblarlo alla schiumatoio (fig. 14). 
 
4. Far scorrere il tubo flessibile trasparente in PVC all’interno dei 2 ganci passa-tubo sul retro del corpo 

schiumatoio. Per evitare strozzature creare un’ansa di alcuni centimetri (fig. 15). 

5. Raggruppare il tubo flessibile trasparente in PVC ed i cavi d’alimentazione degli apparecchi sull’angolo del filtro, spingendoli 

leggermente verso l’alto al fine di favorire l’operazione successiva (fig. 16). La versione bianca dei NEWA More è dotata di una 

spirale per raccogliere i cavi ed occultarli alla vista. Se ne raccomanda l’uso prima di procedere col punto successivo. 
 
6. Posizionare il filtro NEWA More su un angolo qualsiasi della vasca inserendo i lati della stessa negli appositi alloggiamenti 
 
presenti sul filtro (fig. 17). Il filtro sarà posizionato correttamente quando risulterà stabile e parallelo al 

fondo della vasca. ATTENZIONE: il riscaldatore va posizionato all’interno della vasca. Prestare 

attenzione affinché nell’installazione la provetta in quarzo non urti contro il vetro della vasca. 
 
7. Dopo aver raccolto i cavi d’alimentazione sull’angolo della vasca, inserire il profilo angolare guida-cavi nell’apposita sede (fig.18). 
 
8. Alloggiare nell’apposita sede il bicchiere di raccolta dello schiumatoio e chiuderlo con il proprio coperchio (fig.19).  
9. Togliere dalla confezione la cartuccia di filtraggio chimico Mechanichem More II ed inserirla nel vano filtro. La superficie del vano 

filtro per incremento del filtraggio biologico e la cartuccia di filtraggio biologico (Biofoam More) sono già alloggiati in sede 

10. Chiudere il vano filtro col rispettivo coperchio. 
 
11. ATTENZIONE: Attivare gli apparecchi elettrici solo dopo aver allestito l’acquario a proprio piacimento e riempitolo d’acqua. 

 

V.c SCHIUMATOIO A DIFFUSORE D’ARIA (NMO 30R - NMO 50R)  
Lo schiumatoio integrato nel filtro NEWA More permette l’eliminazione di numerose sostanze 

organiche disciolte nell’acqua mediante la produzione di micro-bolle a cui aderiscono. 

Quest’ultime vengono raccolte nell’apposito contenitore, non consentendo alle molecole organiche 

di trasformarsi in Nitrati e Fosfati. Per attivare e regolare lo schiumatoio procedere come segue:  
1. Dopo aver identificato la migliore posizione dell’aeratore in dotazione, NEWA Wind NWS, tagliare il tubo 

flessibile in PVC ricavando una porzione di tubo di almeno 20 cm. Dividere la porzione in due parti uguali. 

2. Unire ad un’uscita del rubinetto di regolazione il tubo flessibile derivante dalla vasca ed all’altra uscita, 

un capo di una delle due porzioni del tubo. 

3. Collegare la valvola di non ritorno (lato”AIR IN” stampato sulla plastica) all’estremità libera della porzione unita al rubinetto. 
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 Collegare quindi l’ultima estremità del tubo flessibile in PVC all’aeratore NEWA Wind S (Fig.20). 
 

IT 
4. Allacciare alla presa elettrica l’aeratore solo dopo aver allestito l’acquario a proprio piacimento e riempitolo d’acqua. 

 

5. Regolare il flusso d’aria del legno poroso tramite il regolatore posizionato sul rubinetto di regolazione. La regolazione sarà  

 
 

 corretta quando la schiuma fuoriuscirà dal cilindro d’uscita raccogliendosi nel bicchiere di raccolta in modo estremamente lento. 
 

 6. Per svuotare il bicchiere di raccolta procedere al fermo dell’aeratore, quindi estrarlo dalla sua sede. Provvedere alla pulizia 
 

 usando solo acqua calda. Non utilizzare detergenti o spugne venute a contatto con saponi, solventi o altri composti chimici. 
 

 Riposizionare il bicchiere ed il coperchio nella loro rispettiva sede e riattivare l’aeratore. 
 

 
ATTENZIONE: la corretta funzionalità dello schiumatoio è connessa:  
• Al livello dell’acqua presente nell’acquario. Si raccomanda di controllarne il corretto funzionamento in 

caso di rabbocco o successivamente al cambio dell’acqua, agendo sul rubinetto di regolazione dell’aria. 

• Alla portata d’aria garantita dall’aeratore. Si consiglia di controllare che sia pulito il rispettivo filtro per 

l’aspirazione dell’aria, posizionato sotto l’aeratore. Contrariamente si proceda alla sua sostituzione. 

• All’integrità del legno poroso. Si suggerisce di controllare il flusso e la densità di bolle da esso prodotte che, col 

tempo, possono ridursi inficiando l’azione di filtraggio. Sostituire la porosa ogni 45gg - 60gg (vedi cap. VII). 

 
V.d FILTRAZIONE  
IL FILTRO È UN SISTEMA DI DEPURAZIONE A “CICLO CHIUSO” CHE RENDE L’ACQUARIO COMPLETAMENTE 

SVINCOLATO DAL COLLEGAMENTO CON SORGENTI E SCARICHI D’ACQUA (fig. 21). Il filtro è uno strumento 

fondamentale nella gestione dell’acquario, senza il quale occorrerebbero cambi d’acqua molto frequenti. Il potente ed 

efficace NEWA More filter ha lo scopo di far circolare e “pulire” l’acqua, trattenendo sia le impurità in sospensione sia le 

sostanze invisibili disciolte che derivano da escrementi di animali, da foglie morte e da residui di cibo. 

Sostanzialmente le azioni filtranti sono 3: MECCANICA, BIOLOGICA E CHIMICA. 
AZIONE MECCANICA  
Il filtraggio meccanico è la prima fase filtrante e consiste nel trattenere le particelle presenti in sospensione nell’acqua. 

Nel filtro NEWA More questa azione filtrante è svolta dalla cartuccia NEWA More Mechanichem costituita da 2 strati di 

lana sintetica tra i quali è interposto del carbone attivo ad alta capacità adsorbente (fig. 22). L’acqua “sporca” attraversa il 

primo strato di lana sintetica, dove lascia i residui grossolani e subisce un primo trattamento biologico. Successivamente, 

il carbone attivo ed il secondo strato di lana sintetica trattengono gli eventuali residui rimasti, neutralizzando ogni 

sostanza organica che tende a colorare l’acqua od a generare cattivi odori. In caso d’intasamento della cartuccia due 

uscite laterali alla zona filtro veicoleranno l’acqua nell’acquario impedendone la tracimazione (fig. 23). Le cartucce 

Mechanichem andrebbero sciacquate ogni 7-8 giorni in acqua corrente e sostituite con una nuova 1 volta al mese. 
 

AZIONE CHIMICA  
Tale azione filtrante agisce su sostanze sugli elementi chimici contenuti nell’acqua potabile (es. Cloro, Fosfati e Nitrati), sui 

pigmenti che ne tolgono la limpidezza, sui composti organici potenzialmente tossici, sui residui farmacologici, sugli odori, ecc. Nel 

filtro NEWA More questa azione è esplicata dal carbone attivo di origine vegetale contenuto nella cartuccia NEWA More 

Mechanichem. Tale carbone è caratterizzato da una struttura altamente porosa ed una vasta area superficiale che ne consente 

grandi capacità adsorbenti sia fisiche che chimiche. In tal modo, ogni sostanza dannosa si lega indissolubilmente al carbone 

saturandolo: è per questo che la cartuccia Newa More Mechanichem deve essere sostituita con regolarità circa 1 volta al mese. 

AZIONE BIOLOGICA  
Quest’essenziale azione filtrante è svolta dai batteri nitrificanti che colonizzano il basamento biologico e la cartuccia 

intercambiabile BioFoam More ed, attraverso trasformazioni biochimiche, depurano l’acqua dalle sostanze organiche derivanti 

dalle feci dei pesci, dai residui di cibo e da foglie e frammenti di piante in decomposizione. Queste indeboliscono la fauna 

acquatica, rendendola particolarmente sensibile agli stress ed alle malattie. In ordine di tossicità, ricordiamo (fig. 24): 
 

1. l’Ammoniaca (NH3), sostanza molto tossica che, in presenza di un corretto pH viene presto 

trasformata in ione Ammonio (NH4 +) meno tossico ma chimicamente instabile.  
2. I Nitriti (NO2), frutto della trasformazione del NH3 e NH4 + ad opera di alcuni batteri presenti nel 

filtro. E’ un composto tossico anche a basso dosaggio.  
3. I Nitrati (NO3), sostanze che derivano dalla trasformazione dei Nitriti ad opera di altri 

batteri. Entro certi limiti, i Nitrati sono poco tossici e ben tollerati dai pesci. 
Particolare attenzione deve essere dedicata all’acquario di nuovo allestimento, in quanto i filtri sono ancora privi di una 
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quantità di batteri sufficiente ad un efficace filtraggio biologico. Per tal motivo, si raccomanda di attendere almeno 8-10 giorni   

dall’avviamento dell’acquario prima di introdurre animali nonché, almeno nel primo mese di funzionamento, di somministrare IT con 

parsimonia il cibo, anch’esso contribuente all’accrescimento della quantità di sostanza organica disciolta. 
 

V.e REGOLAZIONE DEL RISCALDATORE  
La maggior parte dei pesci ornamentali necessitano di acqua riscaldata ad una temperatura che oscilla, a seconda delle specie , tra i 24° ed i 

28° centigradi. È molto importante che la temperatura dell’acqua sia mantenuta comunque costante, a tal proposito gli acquari NEWA More 

(tranne il modello NMO 20) sono dotati del preciso ed affidabile riscaldatore automatico sommergibile NEWA Therm eco, il cui termostato può 

essere regolato da un minimo di 18° ad un massimo di 32°. La regolazione del riscaldatore può avvenire in ogni momento: quando è in 

funzione, la lampadina incorporata sarà accesa. Per regolare il riscaldatore procedere come segue: 
 
1. A seconda dei modelli, aprire il coperchio della zona filtrante o quello dedicato al riscaldatore (modelli 

NMO 30 e 50), oppure togliere il bicchiere dello schiumatoio (modello NMO 30R - NMO 50R). 

2. Regolare la temperatura desiderata utilizzando l’apposita manopola posizionata sul riscaldatore NEWA Therm 

eco. Per sicurezza, controllare periodicamente la temperatura con un preciso termometro ad immersione. 

 
V.f ILLUMINAZIONE E PROGRAMMAZIONE DEL TIMER  
Tutti gli acquari NEWA More sono dotati di LED d’alta qualità in grado di garantire un apporto luminoso estremamente 

efficace per una lunga durata d’esercizio. La brillantezza dei LED bianchi e attinici assicurano una costante crescita della 

flora e il benessere degli animali ospitati. L’impianto d’illuminazione degli acquari NEWA More è comandato da 

interruttori con comandi Touch che consentono l’accensione manuale di ognuna delle due tipologie di luci (bianca e 

attinica). 
 
NMO20: In caso di black-out, al ritorno della tensione la luce si accenderà indipendentemente dall’impostazione precedente. 

 
Se si desidera optare per una massima personalizzazione, il timer è facilmente programmabile seguendo 

le istruzioni sottostanti (tranne modello NMO 20). ATTENZIONE: al primo collegamento 

all’alimentazione elettrica l’impianto luminoso effettuerà una calibrazione dei pulsanti Touch. Per 

la loro attivazione è sufficiente appoggiare un dito sul tasto interessato per qualche istante. 

Per programmare il timer procedere come segue:  
1. La timerizzazione permette di automatizzare l’accensione e lo spegnimento delle sole luci diurne (LED bianchi), per il 

quantitativo di ore desiderato a partire dal momento della programmazione delle stesse. Le luci a LED blu si accenderanno un’ora 

prima, spegnendosi automaticamente un’ora dopo dell’attivazione/spegnimento di quelle diurne (LED bianchi). 

Le luci a LED blu non possono essere timerizzate.  
 

ON 
 

LED Bianchi 9.00-17.00   
 

 
 

  

LED Blu 8.00-18.00 
 

  
 

  
 

 

 
2.Entrare nella funzione di programmazione premendo per qualche istante entrambe i pulsanti 

d’accensione delle luci a LED (bianca e blu): i LED blu inizieranno a lampeggiare.  
3. Premere il pulsante “+1h” (tasto luce LED bianca) per un numero di volte pari a quante ore si desidera che la luce 

rimanga accesa. Ad ogni pressione, l’accensione dei LED bianchi confermeranno l’avvenuta selezione. (ESEMPIO: se si 

desidera che l’acquario si accenda ogni giorno alle ore 9.00 e si spenga alle ore 17.00, per una sola volta, sarà 

necessario iniziare la programmazione alle ore 9.00 e premere il tasto “+1h” per 8 volte). 
 
4. Per confermare ed uscire dalla programmazione, premere il pulsante “OK” (tasto luce LED blu).  
5. I LED bianchi lampeggeranno per un numero di volte pari a quante ore si è programmato che 

la luce diurna rimanga accesa. ATTENZIONE: al termine della prima programmazione, si accenderanno 

contemporaneamente per il tempo impostato sia le luci a LED bianche, sia le luci a LED blu. 
 
A partire dall’accensione successiva alla prima, le luci a LED blu anticiperanno di 1 ora 
l’accensione di quelle diurne e si spegneranno 1 ora dopo alle stesse.  
6. In caso di errore nella programmazione del timer, ripetere la procedura dal punto 2 al punto 4.  
7. Per disattivare il timer è necessario entrare (punto 2) ed uscire dalla programmazione (punto 4) 

senza premere il pulsante “+1h” (tasto luce LED bianca). 
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NOTA: 

IT 1. ATTENZIONE: In caso d’interruzione dell’alimentazione elettrica, anche per pochi secondi; il settaggio del tempo impostato sul  
timer verrà cancellato: sarà necessaria una nuova programmazione.  
2.Se si spegne manualmente la luce diurna (tasto luce LED bianca) mentre l’impianto 

d’illuminazione, comandato dal timer, è acceso: alla successiva riaccensione manuale, 

le luci a LED bianche lampeggeranno tante volte quante il numero di ore programmato.  
3. Se si accende manualmente la luce diurna o notturna (tasto luce LED bianca/blu) mentre l’impianto 

d’illuminazione, comandato dal timer, è spento: a meno che non si provveda manualmente, le luci a LED 

bianche e blu rimarranno accese fino al successivo spegnimento automatico da parte del timer. 
 

4. Se il dispositivo non dovesse rispondere ai comandi, togliere l’alimentazione 

staccando l’alimentatore per almeno 15” e ripetere la procedura di settaggio. 

 

V.g ACCENSIONE DELL’ACQUARIO  
ATTENZIONE: Collegare alla rete di alimentazione elettrica gli apparecchi elettrici solo 

dopo aver allestito l’acquario a proprio piacimento e riempitolo d’acqua.  
1. Mantenere sempre il livello dell’acqua da un minimo di 3 cm ad un massimo di 5 cm dal bordo superiore (fig. 

25). Questo permette al filtro di lavorare correttamente facendo fluire l’acqua filtrata attraverso i materiali filtranti. 

2. Inserire la/le cartucce filtranti nell’apposito vano filtrante.  
3. Collegare il cavo di alimentazione dell’unità di alimentazione a led con il proprio alimentatore 

mediante il dispositivo di spina-presa volante.  
4. Introdurre le spine nelle prese di alimentazione, seguendo con attenzione le istruzioni per 

la sicurezza descritte al capitolo I. Da questo momento i cavi di alimentazione non andranno 

mai scollegati se non in occasione delle periodiche operazioni di pulizia e di manutenzione. 
5. Verificare il funzionamento dei vari apparecchi (nel caso di malfunzionamenti fare riferimento al cap. VIII):  
• Dalla mandata della pompa deve uscire acqua;  
• La spia luminosa del riscaldatore deve accendersi qualora la temperatura dell’acqua risulti inferiore a quella impostata; 

 

• Agendo manualmente sui pulsanti d’accensione delle luci a LED queste si dovranno attivare.  
6. Attendere che la temperatura dell’acqua raggiunga il valore impostato nel riscaldatore.  
7. Procedere all’eventuale inserimento dei pesci secondo la propria esperienza e nel rispetto delle 

regole di “buona prassi” relative all’acquariologia. 

 

V.h COPERCHIO VASCA OPZIONALE  
Per ogni versione di acquario, è disponile un coperchio di chiusura venduto separatamente (vedere codici a pag. 6).  
Installazione: posizionare gli angolari di sostegno negli angoli liberi della vasca e appoggiarvi sopra il coperchio sagomato. 

 

VI. GESTIONE E PULIZIA  
OGNI SETTIMANA:  
a. Durante l’uso la lana sintetica che ricopre la cartuccia si intasa progressivamente. Per mantenere un efficace 

filtraggio meccanico-chimico, si consiglia di sciacquare la cartuccia Mechanichem More ogni settimana. 

b. Pulire i cristalli interni dell’acquario con una spazzola magnetica (non inclusa nella 
confezione) per eliminare la patina di alghe (fig. 26).  
c. Pulire con una spugna o un panno bagnato la resina trasparente di protezione della barra d’illuminazione a LED (fig. 27).  
d. Controllare il livello dell’acqua. Se troppo basso, riportarlo al livello desiderato (non superiore a 

3 cm dal bordo vasca) con acqua avente circa la stessa temperatura di quella dell’acquario. 

e. Controllare la temperatura dell’acqua con apposito termometro ad immersione.  
OGNI MESE:  
a. Sostituire la cartuccia Mechanichem I o II a seconda del modello di acquario con una nuova (vedi cap. VII par. b).  
OGNI 3 MESI:  
a. Sciacquare la cartuccia filtrante Biofoam con acqua prelevata dall’acquario, al fine di preservare le colonie batteriche.  
b. Pulire il fondo dell’acquario aspirando delicatamente l’eventuale sedimento depositatosi. Si consiglia l’uso dell’aspira-rifiuti 
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NEWA Pgr. Questa operazione deve essere fatta con molta cautela al fine di non sradicare le piante e lasciare scoperte le radici.  

 

c. Pulire il rotore e la girante della pompa da eventuali incrostazioni (vedi cap. VII par. a). 
IT 

 

 
  

VII. MANUTENZIONE  
Le manutenzioni sono periodiche e devono essere eseguite con regolarità per garantire il normale funzionamento degli 

accessori ed il corretto equilibrio biochimico dell’acqua. Nell’acquario NEWA More queste operazioni sono estremamente 

semplici e possono essere eseguite senza sporcare o bagnare mobili ed arredi. E’ sufficiente un contenitore per 

collocare il materiale estratto dall’acquario ed un asciugamano di carta o tessuto. 

 
VII.a PULIZIA DEL ROTORE  
Per pulire il rotore e la girante della pompa seguire quanto riportato qui di seguito: 
1. ATTENZIONE: Staccare dall’alimentazione ogni apparecchio elettrico funzionante nell’acquario. Se installato 

lasciare raffreddare il riscaldatore per almeno 15 minuti prima di procedere con le fasi successive. 

2. Togliere dalla propria sede il bicchiere di raccolta per schiumatoio, il coperchio del vano filtro e le cartucce filtranti 

Mechanichem More e Biofoam More (se presente). Riporre il tutto in un contenitore. 

3. Sfilare il profilo angolare guida-cavi dall’apposita sede, agendo sulla levetta 
posizionata sull’angolo del filtro Newa More (fig. 28).  
4. Estrarre il filtro Newa More dalla sua sede e riporlo su di un asciugamano di carta o tessuto, 

adagiandolo su di un fianco (fig. 29).  
5. Accedere al rotore magnetico separando la camera della girante dal corpo della pompa.  
6. Aiutandosi con una pinzetta, estrarre il rotore magnetico. Pulire quest’ultimo assieme alla camera della girante con uno 

spazzolino ed acqua corrente. Qualora fossero presenti delle incrostazioni di calcare, mettere a bagno in aceto per 15-20 minuti 

prima di procedere alla pulizia. Sciacquare con cura. 
ATTENZIONE: non utilizzare acidi o soluzioni diverse dal normale aceto ad uso alimentare, potrebbero risultare tossici per i pesci. 
 
7. Riposizionare con cura il rotore magnetico nella pompa chiudendola con la camera della girante. Riposizionare in sede 

il filtro Newa More (vedi cap. V par. b punti 5 e 6) e ogni sua componente agendo in senso inverso. 

 
VII.b SOSTITUZIONE DELLA CARTUCCE  
Al fine di mantenere le prestazioni dei filtri sempre alla massima efficienza ed assicurare le migliori condizioni 

dell’acqua del vostro acquario, si consiglia di sostituire regolarmente le cartucce filtranti seguendo le tempistiche 

indicate nel cap. VI. Le cartucce Mechanichem e Biofoam sono realizzate espressamente per poter essere 

sostituite con la massima semplicità senza fermo del filtro e senza bagnarsi le mani. 

Per svolgere correttamente tale operazione agire come segue:  
1. Aprire il coperchio della zona filtrante e prelevare le cartucce che si desidera sostituire prendendole 

dall’apposita maniglietta. Smaltirle rispettando le normative vigenti nel Paese di smaltimento del prodotto; 

2. Per la cartuccia di filtraggio chimico Mechanichem More I o II: togliere dalla confezione ed inserire la nuova 

cartuccia nel vano filtro (NMO20/NMO30: prestare attenzione a che la scritta “TOP SIDE”, presente sulla 

maniglietta della cartuccia, sia rivolta verso l’alto, fig. 12). 

3. Per il filtro biologico Biofoam More: togliere la cartuccia Mechanichem More come indicato al punto 2. Prelevare dalla 

confezione la spugna filtrante ed inserirla nel rispettivo telaio di supporto. Riporre le cartucce nella loro sede. 

4. Chiudere il vano filtro col rispettivo coperchio. 

 

VII.c SOSTITUZIONE DELLA POROSA IN LEGNO (NMO30R - 50R)  
Al fine di sostituire il legno poroso agire come segue:  
1. Seguire i punti da 1 a 4 del cap. VII par. a.  
2. Estrarre lo slittino per l’alloggiamento della porosa in legno, agendo sulle levette posizionate a lato del corpo 

dello schiumatoio (fig. 30). 

3. Sostituire la porosa in legno riposizionandola negli appositi fermi angolari. Inserire 

nuovamente lo slittino in sede, prestando attenzione a non piegare il tubo d’aerazione. 

4. Riposizionare in sede il filtro Newa More (vedi cap. V par. b punti 5 e 6) e ogni sua componente agendo in senso inverso. 
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IT 
VII.d SOSTITUZIONE DEL RISCALDATORE 

 

ATTENZIONE: prima di procedere a tale operazione, si raccomanda di staccare il cavo di alimentazione del riscaldatore dalla  

 
 

 presa di corrente e di attendere almeno 15 minuti prima di estrarlo dall’acqua. 
 

 Per sostituire il riscaldatore NEWA Therm eco seguire quanto riportato qui di seguito: 
 

 1. Seguire i punti da 1 a 4 del cap. VII par. a. 
 

 2. Tenere con una mano il filtro NEWA More ed impugnare il riscaldatore dalla parte inferiore spingendolo verso l’alto. Tenendo 
 

 il riscaldatore dal cappuccio in plastica, toglierlo dalla sua sede estraendolo con una leggera trazione (fig. 31). Sfilare il cavo 
 

 alimentazione. 
 

 3. Inserire il riscaldatore nell’apposito anello di supporto facendo passare per prima la spina ed il cavo d’alimentazione dopo 
 

 averlo smatassato. Prestare attenzione affinché il cappuccio del riscaldatore si adagi completamente all’anello (fig. 8). 
 

 4. Riposizionare in sede il filtro Newa More (vedi cap. V par. b punti 5 e 6) e ogni sua componente agendo in senso inverso. 
 

 

 

VIII. PROBLEMI E SOLUZIONI  
Se l’installazione è stata eseguita in modo corretto e gli accessori elettrici funzionano regolarmente, molto difficilmente 

potranno comparire problemi tecnici. Nel caso vi fossero, consultare un installatore qualificato di materiale elettrico o 

rivolgersi al rivenditore di prodotti per acquari per l’attuazione di un accurato controllo o per la sostituzione dell’acquario. 

 

ANOMALIE CAUSE RIMEDI 
 

   
 

  Controllare che tutti i cavi di alimentazione 
 

Il filtro NEWA More 
Assemblaggio non corretto 

siano raccolti lungo l’angolo della vasca e che 
 

non aderisce alla vasca i bordi della stessa siano inseriti negli appositi  

 
 

  alloggiamenti presenti sul filtro. 
 

    

 L’impianto d’illuminazione non è collegato Collegare la spina alla presa di alimentazione 
 

 alla presa di alimentazione elettrica elettrica 
 

    

Impianto d’illuminazione Errore nella programmazione del timer Riprogrammare il timer (vedi cap. V . f) 
 

o il timer non funzionano Black out momentaneo Riprogrammare il timer (vedi cap. V . f)  

 
 

    

 L’impianto d’illuminazione Vedi cap. V.f - NOTA 4. 
 

 non funziona correttamente o rivolgersi al rivenditore di fiducia 
 

    

 Il riscaldatore non è collegato alla presa di Collegare la spina alla presa di alimentazione 
 

 alimentazione elettrica. elettrica. 
 

    

 
L’alimentatore è guasto 

Sostituirlo con un ricambio originale o 
 

 rivolgersi al proprio rivenditore di fiducia.  

La temperatura dell’acqua  
 

   

  
 

non raggiunge i livelli Il riscaldatore è impostato ad una Regolare la temperatura sul valore corretto 
 

impostati. temperatura troppo bassa (vedi capitolo V punto e) 
 

    

 La pompa è bloccata per sporcizia o usura Provvedere alla manutenzione della pompa 
 

 del rotore (vedi capitolo VII punto a) 
 

    

 ll riscaldatore non funziona correttamente Rivolgersi al rivenditore di fiducia 
 

    

 La pompa di movimento non è  collegata Collegare la spina alla presa 
 

 alla presa di alimentazione elettrica di alimentazione elettrica 
 

    

Portata d’acqua Cartuccia Mechanichem intasata Sciacquare o sostituire la cartuccia 
 

limitata o assente La pompa è bloccata per sporcizia Provvedere alla manutenzione della pompa 
 

 o usura del rotore (vedi capitolo VII punto a) 
 

    

 La pompa non funziona correttamente Rivolgersi al rivenditore di fiducia 
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ANOMALIE CAUSE RIMEDI   
 

   

 
IT 

 

 
Errata regolazione della portata d’aria 

Regolare il flusso d’aria tramite il rubinetto di  

    

 regolazione (vedi cap. V, punto c, 5.)   
 

    
 

Ridotta efficacia dello 
     

Livello d’acqua ridotto per Ripristinare il corretto livello d’acqua   
 

schiumatoio   
 

evaporazione (vedi capitolo V, punto c, ATTENZIONE)   
 

   
 

      

 Ridotta portata dell’aeratore Pulire o sostituire il filtro dell’aria dell’aeratore   
 

      

 
 

IX. CORRETTO SMALTIMENTO DEL PRODOTTO  
 

 
2012/19/UE - EN50419  

Applicabile nei paesi dell’Unione Europea e in quelli con sistema di raccolta differenziata.  
Nel momento in cui si decide di rottamare l’acquario, al fine di recuperare le materie riciclabili (plastiche, vetro, ecc.) e di smaltire in 

sicurezza le componenti elettriche, si provveda a dividere e smaltire separatamente i diversi materiali secondo le vigenti norme 

locali. Si dovrà aver cura di dividere l’apparecchio di illuminazione (coperchio) dalla vasca in vetro e dagli accessori elettrici. 
 
L’apparecchio di illuminazione e gli apparecchi elettrici, in base alla Direttiva Europea RAEE, seguono la via dello smaltimento 

secondo quanto esposto nel paragrafo sottostante “Corretto smaltimento del prodotto - rifiuti elettrici ed elettronici”. 
 
II marchio riportato sul prodotto o sulla sua documentazione indica che il prodotto non deve essere 

smaltito con altri rifiuti domestici al termine del ciclo di vita. Per evitare eventuali danni all’ambiente o alla 

salute causati dall’inopportuno smaltimento dei rifiuti, si invita l’utente a separare questo prodotto da altri 

tipi di rifiuti e di riciclarlo in maniera responsabile per favorire il riutilizzo sostenibile delle risorse materiali. 
 
• Gli utenti domestici potranno riconsegnare l’apparecchio giunto a fine vita al rivenditore al momento dell’acquisto di un nuovo 

apparecchio di tipo equivalente in ragione di uno a uno, oppure contattare l’ufficio locale preposto per tutte le informazioni relative 

alla raccolta differenziata e al riciclaggio per questo tipo di prodotto. Verificare con il rivenditore, in base alla sua dimensione 

commerciale, la possibilità di ritiro dei RAEE gratuitamente anche senza acquisto di un apparecchio nuovo. 
 
• Gli utenti aziendali sono invitati a contattare il proprio fornitore e verificare i termini e le condizioni del contratto 

di acquisto. Questo prodotto non deve essere smaltito unitamente ad altri rifiuti commerciali. • Lo smaltimento 

abusivo da parte dell’utente comporta l’applicazione delle sanzioni amministrative come da vigente legge. 

 

X. GARANZIA  
L’acquario NEWA More è garantito secondo la Direttiva Europea 1999/44 CE da difetti di materiali e di lavorazione per un periodo 

di 24 mesi dalla data d’acquisto. Se l’apparecchio non funzionasse correttamente entro questo termine dalla data d’acquisto, 

restituirlo al rivenditore di zona. L’apparecchio verrà sostituito senza alcun costo aggiunto. Per il servizio di garanzia ri tornare 

l’apparecchio allegando la prova d’acquisto e una dettagliata motivazione del reclamo. L’apparecchio deve essere confezionato 

accuratamente e protetto da eventuali danni da trasporto. La garanzia non copre danni dovuti a urti o cadute successive alla 

vendita. La garanzia non è valida nel caso di uso improprio del prodotto, né risponde a danni causati da manomissioni o negligenza 

da parte dell’acquirente con conseguente perdita di pesci o altri animali, danni personali, perdita della proprietà o altri danni che 

possono insorgere. La garanzia non è valida per componenti soggetti a consumo ed usura (vedi *, pag.6). 

 

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI. 
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I. IMPORTANT SAFETY REGULATIONS  
This appliance is intended for use as a fresh or marine water aquarium in homes. Any other use is not permitted and therefore the 

manufacturer shall not be held liable. NewaMore complies with current EU safety regulations (EN60598-2-11), whereas the pump complies 

with the EN60335-2-41 standard. The heater and the air-pump (when provided present) comply with the EN60335-2-55 standard. The 

aquarium has been designed and made in compliance with the directives 2014/30/EU and 2014/35/EU in order to guarantee safe use 

throughout its life cycle. Nevertheless, improper use of the aquarium (use not compliant with the provisions of this manual) may cause damage 

to the aquarium and compromise user safety. The aquarium also complies with the RoHS II (2011/965/ EU) directive and to REACH 

(1907/2006/EC) regulations, as well as to the ErP (2009/125/EC) directive for the lighting system. 
 

 WARNING: the symbol on the label of Newa More indicates that you must thoroughly read this operating 

instruction manual before starting up, operating or carrying out any maintenance operations on the appliance.  
WARNING: during installation and maintenance, disconnect the aquarium and all its accessories from the 

electrical mains. Do not connect the aquarium to power sockets unless it is completely filled with water. 
To avoid any kind of accident, carefully follow the simplest safety provisions and the following warnings: 
1) CAUTION: This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons 

with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they 

have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and 

understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance because this is not a 

toy. Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision. 
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2)WARNING: turn off and disconnect all the electrical equipment in the aquarium 

before carrying out any maintenance tasks.  
3) The power cord must not be repaired or replaced. If it is damaged, replace the entire appliance. 
 
4) Read the warnings and observe the symbols on the labels of all electrical appliances and in the instructions.  
 

5) Fill the tank always making sure that the water level is 3cm from the upper rim; see the symbol      on the product label.  
The maximum water level from the rim must not exceed 5cm.  
6) Check that the voltage printed on the label of the pump power adapter, and on the heater and 

air-pump when present, matches the one of the power supply.  
7) Do not insert the plugs of the power supply cables before completely filling the tank with water. UK 
 
8) Check that all the electrical accessories have no knocks or marks indicating falls or crushing.  
9) The power supply cables should be inserted in the socket so that a part of the cable forms a loop at a lower 

level than the socket. This will prevent water droplets from entering the socket (Fig.2) by running along the 

cable. 

10) Always disconnect the plugs when the aquarium is not in use, before inserting or removing its 

components and before cleaning. Do not try to disconnect the power adapter from the socket or the plugs 

of the other appliances by pulling the cable, but disconnect it by hand. 
 
11) Do not touch the power plugs with wet hands or touch the plugs with your bare hands if they are wet.  
12) NMO 30R - 50R - WARNING: the air-pump should only be used by inserting the CHECK VALVE onto the connecting 

hose with the porous wood element. This will prevent the tank from emptying in the event of a power failure, even for a 

few minutes, thus preventing water from coming into contact with the electrical parts of the air-pump. 

13) If the aquarium is within children’s reach, take special precautions and check correct installation and operation several times. 
 
14) The maximum water temperature conveyed from the pump must not exceed 35°C.  
15) WARNING: the symbol indicates that the electrical appliances must only be used in homes.  
16) The aquarium must not run dry. 
 
17) The aquarium has glass components. Handle it with care and position it according to the instructions given in 

this manual, avoiding placing the tank directly on its edges. 

18) Do not place the aquarium on tilting surfaces. 
 
19) After installation, do not move the aquarium. If necessary, only move it if the tank is completely empty. 
 
20) Each component is an integral pa rt of the aquarium and must not be used with other products. 
 
21) Do not use the aquarium for food use. 
 
22) Do not use the aquarium as a terrarium. 
 
23) Do not use the aquarium if it is damaged and /or dismantled. 
 
24) Do not damage and/or remove the seal on the couplings of the glass panels of the tank. 
 
25) Do not place rocks, stones or other heavy ornamental elements directly on the bottom of the tank. 
 
26) Do not position any objects on the aquarium. 
 
27) It is important for the aquarium, just like all other electrical appliances, to be protected upstream by a special 

differential safety switch (safety cutout) with a trip current of Idn < 30 mA. 

28) Only use the power supply unit included in the delivery package or original spare parts. Other power supply 

units cannot ensure proper operation. 

29) WARNING: during functioning never stare at the luminous source, see symbol on the appliance.   
It is recommended to switch the lamp off during maintenance. 
 
KEEP THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE. 

 
II. PRODUCT SPECIFICATIONS 

II.a Component names (Fig. 2) 
 
1) Tank 
 
2) Edge seals (for glass 

panels) 3A) Raised base 

3B) Plastic frame for aquarium base 
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 4) Heater lid and/or skimmer collection cup coupling (versions NMO30, 30R, 50, 50R) 

 

 5) Heater housing 
 

 6) Heater 
 

 7) Filtering area lid (versions NMO 20 and NMO 30) 
 

 8) Filtering area lid (versions NMO 30R, 50, 50R) 
 

 9) Chemical filter cartridge for NMO 20 (Mechanichem More I) 
 

 10) Chemical filter cartridge for versions NMO30, 30R, 50, 50R (Mechanichem More II) 
 

 11) Biological filter cartridge for versions NMO30R, 50, 50R (Biofoam More) 
 

 12) Support frame for biological filter cartridge 
 

UK 
13) Filter compartment surface for increased biological filtering 

 

14) Water outlet  

 
 

 15) Filter overflow outlets 
 

 16) On/Off buttons for lights and timer setting for lighting (versions NMO30, 30R, 50, 50R) 
 

 17) LED lighting unit 
 

 18) Operating LED indicator (versions NMO 20 and NMO 30) 
 

 19) Flow pump motor housing 
 

 20) Water inlet strainer 
 

 21) Impeller chamber 
 

 22) Assembled rotor unit 
 

 23) Skimmer housing 
 

 24) Porous wood element 
 

 25) Slide for housing the porous wood element 
 

 26) Air-pump 
 

 27) Check valve 
 

 28) Air flow adjustment tap 
 

 29) Flexible transparent PVC hose 
 

 30) Aeration kit (includes 27+28+29) 
 

 31) Skimmer collection cup 
 

 32) Frames for housing the filter on the tank 
 

 33) Corner cable housing profile 
 

 34) Optional tank lid 
 

 35) White cable cover (for white NEWA More aquariums NMO 20W - NMO 30W- NMO 30RW - NMO 50W - NMO 50RW) 
 

 36) Power supply for LED light unit 
 

 

II.b Technical data 

Version  NMO20 NMO30 NMO30R NMO50 NMO50R 
Dimensions Height (mm) 320 355 355 410 410 
 Width (mm) 300 335 335 394 394 
 Depth (mm) 300 335 335 386 386 

Weight Dry (Kg) 3 4 4,5 7,5 8 

Capacity Volume (lt) 18 28 28 45 45 

Heater Type - VTO50 VTO50 VTO100 VTO100 
 Power (W) - 50 50 100W 100W 

Pump Flow rate (l/h) 150 150 300 300 300 
 Power (W) 2,5 2,5 3 3 3 

Lighting No. White LEDs 12 9 16 18 16 
 No. Blue LEDs - 3 20 6 20 
 Total power (W) 4 3 13 7 13 
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Version  NMO20 NMO30 NMO30R NMO50 NMO50R 
Air-pump Performance (l/h) - - 80 - 80 
 Power (W) - - 2,6 - 2,6 
 

III. UNPACKING AND PRELIMINARY CHECKS  
a. Open the packaging and remove the protective polystyrene 

corner elements at the top; b. Take out the aquarium, handling it 

with care; c. Place the aquarium on a smooth flat surface;  
d. Remove the tray containing the filter and the cardboard box in the tank; 

e. Dispose of the packaging materials in compliance with current regulations in the country of disposal; UK 
f. Check that the aquarium has all the components specified in paragraph II a.  
The NEWA More aquarium has been packaged so that it can withstand normal knocks and pressures 

during transport. However, excessive knocks or incorrect handling may cause damage to the aquarium 

therefore we recommend you follow these warnings in order to check that the tank is watertight:  
• Place the tank on a dry horizontal surface, on a layer of fabric sheeting or sheets of newspaper.  
• Fill the tank with water and carefully check each side. Check that there are no 
leaks by wiping along the outer edges of the glass panel couplings with a dry cloth (Fig. 
3).  
• If there are leaks, take the aquarium to the dealer so that it can be carefully checked or replaced.  
WARNING: do not empty the aquarium by lifting or tilting it, as it may break! (Fig. 4). 

 

IV. WHERE TO POSITION THE AQUARIUM 
WARNING: carefully read and strictly follow these instructions.  
a. Position the aquarium (tank and base) on a solid support, which is appropriate for bearing the maximum 

intended weight of the aquarium (see technical data), with a smooth, clean and level support surface. 

b. Check that the support surface is perfectly horizontal; otherwise the water level in the aquarium will tilt.  
c. Do not position the aquarium on tilting surfaces.  
d. Position the aquarium near at least a couple or more power sockets, following the safety instructions.  
e. Position the aquarium away from sources of heat and cold draughts such as stoves, radiators, fireplaces and windows (Fig. 5).  
f. Do not position the aquarium near a television, radio or other electrical appliances that should be protected from 

splashes of water. WARNING: direct or diffused yet intense sunlight (rooms with many windows) encourage the 

hypertrophic growth of algae, which can prevent the growth of plants higher up and jeopardise the biological balance of 

the aquarium. The correct amount of light should only be provided by the lighting system in the aquarium. 

 

V. INSTALLING AND SWITCHING ON THE AQUARIUM  
V.a CLEANING THE TANK  
Carefully clean the inside of the tank using a damp cloth and a clean sponge.  
Do not use detergents or sponges that have come into contact with soap, solvents or other chemical substances. 

 

V.b ASSEMBLING THE NEWA MORE FILTER  
Freshwater version (NMO 20-30-50)  
1. Take the NEWA More filter and any other component from the packaging and place them on a flat surface.  
2. Remove the lids from the filtering area and the heater housing (Fig.6).  
3. Attach the water inlet strainer to the pump impeller chamber by applying a slight pressure until you hear a “click” (Fig. 7).  
4. (For versions NMO 30 and 50 only) Insert the heater into the special support ring by first passing the plug and the power 
 
cable through, after unwinding it. Make sure that the heater cap perfectly fits the ring (Fig. 8 ).  
5. Group together the power cables of the appliances on the corner of the filter, pushing them slightly upwards in 

order to facilitate the next operation (Fig. 9).NEWA More white color version is provided with a spiral in order to 

gather the cords and hide them. It is recommended to use it before going on with the following point. 

6. Position the NEWA More filter on any corner of the tank, inserting its sides into the slots provided on the filter (Fig. 10). The 
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 filter will be correctly positioned when it is stable and parallel to the bottom of the tank. WARNING (for versions NMO 30 

 

 and 50 only): the heater should be positioned inside the tank. When installing, make sure that the quartz tube does not knock 
 

 against the glass panels of the tank. 
 

 7. After grouping together the power cables on the corner of the tank, put the corner cable housing profile into place (Fig. 11). 
 

 8. Remove the Mechanichem More I chemical filter cartridge from its packaging and insert it into the filter compartment. (For 
 

 versions NMO20 and NMO30 make sure that the wording “TOP SIDE”, on the cartridge handle, is facing upwards). 
 

 The filter compartment surface for increased biological filtering and the biological filter cartridge (Biofoam More - NMO 50 only) 
 

 are already in position (Fig. 12) 
 

 9. Put the lids back on the filter compartments. 
 

UK 
10. WARNING: turn on the electrical appliances only after having set up the aquarium as required and having filled it with water. 

 

 
   

Marine water version (NMO30R - 50R)  
1. Carefully follow the instructions given from step 1 to step 4 for assembling the freshwater 

version of the NEWA MORE Filter (NMO 20-30-50). 

2. Turning the hose clamps towards the heater, place the skimmer housing in position, applying a 

slight pressure until you hear a “click” (Fig. 13).  
3. Pass one end of the flexible transparent PVC hose through the hole at the base of the 

skimmer slide and insert it into the coupling at the base of the porous wood element. Place 

the porous wood element in position inside the slide and attach it to the skimmer (Fig. 14). 

4. Slide the flexible transparent PVC hose through the 2 hose clamps on the back of the 

skimmer housing. To avoid any obstruction, make a loop a few centimetres long (Fig. 15). 
5. Group together the flexible transparent PVC hose and the power cables of the appliances on the corner of the filter, pushing 

them slightly upwards in order to facilitate the next operation (Fig. 16). NEWA More white color version is provided with a spiral in 

order to gather the cords and hide them. It is recommended to use it before going on with the following point. 
 

6. Position the NEWA More filter on any corner of the tank, inserting its sides into the slots provided on the filter (Fig. 17). The filter 

will be correctly positioned when it is stable and parallel to the bottom of the tank. WARNING: the heater should be positioned 

inside the tank. Make sure when installing it that the quartz tube does not knock against the glass of the tank. 
 

7. After grouping together the power cables on the corner of the tank, put the corner cable housing profile into place (Fig.18). 
 

8. Put the skimmer collection cup into place and put on its lid (Fig.19).  
9. Remove the Mechanichem More chemical filter cartridge from its packaging and insert it into the filter compartment. The filter 

compartment surface for increased biological filtering and the biological filter cartridge (Biofoam More) are already in position. 

10. Put the lid back on the filter compartment.  
11. WARNING: turn on the electrical appliances only after having set up the aquarium as required and having filled it with water. 

 

V.c AIR-DIFFUSION SKIMMER (NMO 30R - NMO 50R)  
The skimmer incorporated in the NEWA More filter allows many organic substances dissolved in the water to be removed as  
it produces micro-bubbles to which they can stick. The bubbles are collected in a special container, preventing the organic  
molecules from transforming into nitrates and phosphates.  
To activate and adjust the skimmer, proceed as follows:  
1. After finding the best position for the air-pump supplied, NEWA Wind NWS, cut the flexible PVC 

hose into a piece at least 20cm long. Divide the piece into two equal parts.  
2. Join the flexible hose from the tank to an outlet of the adjustment tap, and one end of one 

of the two pieces of hose to the other outlet. 
3. Connect the check valve (”AIR IN” side printed on the plastic) to the free end of the piece connected to the 

tap. Then connect the remaining end of the flexible PVC hose to the NEWA Wind S air-pump (Fig.20). 

4. Connect the air-pump to the electrical socket only after setting up the aquarium as required and filling it with water. 
 

5. Adjust the air flow of the porous wood element using the adjuster on the adjustment tap. The adjustment will 

be correct when foam comes out of the outlet cylinder and collects extremely slowly in the collection cup. 

6. To empty the collection cup, stop the air-pump and then remove the collection cup from its housing. Use hot water only to clean 

it. Do not use detergents or sponges that have been in contact with soap, solvents or other chemical substances. Put the 

 
22 



 
 
collection cup and the lid back into position, and restart the air-pump.  
WARNING: the correct operation of the skimmer depends on:  
• The water level in the aquarium. It is advisable to check its correct operation when 
topping up or after changing the water by adjusting the air adjustment tap.  
• The air flow guaranteed by the air-pump. It is advisable to check that the corresponding air-

intake filter, positioned under the air-pump, is clean. If not, it should be replaced. 
• The integrity of the porous wood element. It is advisable to check the flow and the density of the bubbles it produces, which may 

be reduced over time and impair the filtering action. Replace the porous wood element every 45 – 60 days (see Chapter VII). 

  
V.d FILTERING UK 
THE FILTER IS A “CLOSED CYCLE” PURIFICATION SYSTEM THAT MAKES THE AQUARIUM TOTALLY INDEPENDENT FROM CONNECTIONS  

WITH WATER INLETS AND OUTLETS (Fig. 21). The filter is an essential tool for operating the aquarium. Without it, the water would  
need to be changed very often. The powerful and effective NEWA More filter is intended to circulate and “clean” water, trapping  
suspended impurities and invisible dissolved substances derived from animal excrement, dead leaves and food debris.  
There are basically 3 filtering actions: MECHANICAL, BIOLOGICAL AND CHEMICAL.  

MECHANICAL ACTION  

Mechanical filtering is the first filtering stage. It involves trapping particles suspended in the water. With the NEWA More filter,  
this filtering action is carried out by the NEWA More Mechanichem filter cartridge, which comprises 2 layers of synthetic  wool  

with highly absorbent active carbon in-between (Fig. 22). The “dirty” water passes through the first layer of synthetic wool,  

where it leaves coarse deposits and undergoes initial biological treatment. Subsequently, the active carbon and the second layer  

of synthetic wool trap any remaining deposits, neutralizing all organic substances that tend to colour the water or create bad  
smells. If the filter cartridge should become clogged, two outlets to the side of the filtering area will convey the water in the  
aquarium, preventing it from overflowing (Fig. 23). The Mechanichem filter cartridges should be rinsed every 7-8 days under  
running water and replaced once a month.  

CHEMICAL ACTION  

This filtering action works on the chemical substances in drinking water (e.g. chlorine, phosphates and nitrates), pigments that  

reduce its clarity, potentially toxic organic compounds, drug residues and smells etc. With the NEWA More filter, this action  

is carried out by plant-derived active carbon in the NEWA More Mechanichem filter cartridge. This carbon has a very porous  
structure and a wide surface area that allows a highly physical and chemical absorbent capacity. In this way, any harmful  

substance inseparably sticks to the carbon that saturates it: this is why the Newa More Mechanichem filter cartridge needs to be  

replaced regularly, about once a month.  

BIOLOGICAL ACTION  

This essential filtering action is carried out by nitrifying bacteria that colonize the biological base and the interchangeable  
BioFoam More filter cartridge. Biochemical transformations purify the water, removing organic substances deriving from the  

fish faeces, food debris, decaying leaves and plant fragments. These weaken the aquatic fauna, making it particularly sensitive  

to stress and diseases. In order of toxicity, these are (Fig. 24):   
1.Ammonia (NH3), a very toxic substance that, with the presence of the correct pH, is soon 

transformed into ammonium ion (NH4 +), which is less toxic but chemically unstable.  
2.Nitrites (NO2), the result of the transformation of NH3 and NH4 + by certain bacteria in the filter. It is a 

toxic compound even when it is a low dosage. 

3. Nitrates (NO3), substances derived from the transformation of nitrites by other bacteria. Within certain limits, 

nitrates are not very toxic and well-tolerated by fish. 

A newly set up aquarium requires special attention, since the filters do not yet have a sufficient quantity 

of bacteria for efficient biological filtering. It is therefore advisable to wait at least 8-10 days after 

switching on the aquarium before introducing fish and, at least during the first month of operation, feeding 

the fish sparingly, since food also contributes to increasing the quantity of dissolved organic substances. 

 
V.e ADJUSTING THE HEATER  
Most ornamental fish require water heated to a temperature that ranges from 24°C to 28°C, depending on the species. It is very 

important to keep the water temperature constant, therefore NEWA More aquariums (except for the version NMO 20) are fitted 
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with an accurate and reliable NEWA Therm Eco automatic submersible heater, with a thermostat that can be 

adjusted from a minimum of 18°C to a maximum of 32°C. The heater can be adjusted at any time: when in 

operation, the incorporated light bulb will be switched on. To adjust the heater, proceed as follows: 

1. Depending on the version, remove the lid of the filtering area or the heater lid 

(versions NMO 30 and 50), or remove the skimmer collection cup (version NMO30R).  
2. Adjust to the required temperature using the special knob on the NEWA Therm Eco heater. For 

safety reasons, regularly check the temperature using an accurate immersion thermometer. 
 
 

V.f LIGHTING AND TIMER SETTING 

UK All NEWA More aquariums are fitted with high-quality LED lights that can guarantee extremely effective light for a long service  
life. The brightness of the white and actinic LED lights ensures the constant growth of flora and the wellbeing of fish. The lighting  
system in the NEWA More aquariums is controlled by switches with Touch control that allows the two different types of lighting  
(white and actinic) to be switched on manually.  
NMO20: In case of black out, when power is reset, light will turn on independently from the previous setting. 

 
If you wish to opt for maximum customisation, the timer can be easily set by following the instructions 

below (except for the version NMO 20). WARNING: when connecting to the power supply for the first 

time, the lighting system will calibrate the Touch buttons. To activate them, all you need to do is place a 

finger, for a few moments, on the button required. To set the timer, proceed as follows:  
1. Setting the timer allows the switching ON/OFF of the day lights (white LEDs) to be automated for the number of hours 

required, starting from the moment they are set. The blue LEDs will switch on an hour earlier, automatically switching 

off an hour after switching ON/OFF the day lights (white LEDs). The blue LEDs cannot be set by the timer. 
  

ON 
 

White LEDs 9 a.m. - 5 p.m 
 

 
 

 
 

  

Blue LEDs 8 a.m. - 6 p.m. 
 

  
 

  
 

 

 
2. Enter the setting function by pressing both buttons, for a few moments, to switch on the LEDs 

(white and blue): the blue LEDs will begin to flash.  
3. Press the button “+1h” (white LED light button) for a number of times equal to the number of hours you 

want the light to stay on. Every time you press, the white LEDs will switch on to confirm your selection. 

(EXAMPLE: if you want the aquarium lighting to switch on every day at 9.00am and switch off at 5.00pm, 

just once, you will need to set the timer to 9.00am and press the button “+1h” 8 times). 
 

4. To confirm the setting and then exit, press the button “OK” (blue LED light button).  
5. The white LEDs will flash for a number of times equal to the number of hours set for the day light to stay on.  
WARNING: after the initial setting, the white LED lights and the blue LED lights will switch 

on together at the set time. When switched on again after the initial setting, the blue LED 

lights will switch on 1 hour before the day lights and will switch off 1 hour later.  
6. If there is an error in the timer setting, repeat the procedure from step 2 to step 4.  
7. To deactivate the timer, it is necessary to enter (step 2) and then exit from the setting (step 

4) without pressing the button “+1h” (white LED light button). 
 

N.B.  
1. WARNING: In the event of a power failure, even for a few seconds, the setting 

on the timer will be deleted: it will be necessary to reset the timer. 
2. If the day light (white LED light button) is switched off manually while the lighting system, controlled by the timer, is swi tched on: 

when it is switched on again manually, the white LED lights will flash the same number of times as the number of hours set. 

3. If the day or night light (white/blue LED light button) is switched on manually while the 

lighting system, controlled by the timer, is switched off: the white and blue LED lights will 

stay on until they are automatically switched off by the timer, unless this is done manually. 

4. If the device does not respond to the commands, turn off the power supply by 

disconnecting the power adapter for at least 15”, and then reset the timer. 
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V.g SWITCHING ON THE AQUARIUM  
WARNING: connect the electrical appliances to the power supply only after setting up 
the aquarium as required and filling it with water.  
1. Always keep the water level from a minimum of 3cm to a maximum of 5cm from the upper rim (Fig. 

25). This will allow the filter to work correctly, conveying the filtered water through the filtering materials. 

2. Insert the filter cartridge/s into the filtering compartment supplied.  

3. Connect the LED power supply unit with its own power supply via the connector.  
4. Insert the plugs into the power sockets, carefully following the safety instructions given in Chapter I. From this point onwards, the 

power supply cables should not be disconnected unless regular cleaning or maintenance operations are to be carried out. 
 
5. Check that the various appliances are operating (in the event of a fault, see Chapter VIII): UK 
• Water should come out of the pump outlet;  
• The heater indicator light should switch on when the water temperature is lower than the set temperature;  
• When the LED lights buttons are pressed, they should switch on.  
6. Wait for the water temperature to reach the value set in the heater.  
7. Proceed with adding any fish according to your own experience and complying with the 

“good practice” regulations for aquariums. 
 
V.h OPTIONAL TANK LID  
For each version of aquarium, a lid is available, which is sold separately (see codes on page 6).  
Installation: position the support legs in the free corners of the tank and place the shaped lid on it. 
 

VI. OPERATING AND CLEANING  
EVERY WEEK:  
a. When in use, the synthetic wool that covers the filter cartridge gradually becomes clogged. To maintain 

effective mechanical-chemical filtering, it is advisable to rinse the Mechanichem More filter cartridge every week. 
b. Clean the inside of the aquarium glass panels with a magnetic brush (not included) to remove the patina of algae (Fig. 26).  
c. Clean the transparent resin protecting the LED lighting bar with a sponge or a wet cloth (Fig. 27).  
d. Check the water level. If it is too low, top it up to the required level (not more than 3cm from the 

rim of the tank) with water at about the same temperature as the water in the aquarium. 

e. Check the water temperature using the immersion thermometer provided.  
EVERY MONTH:  
a. Replace the Mechanichem I or II filter cartridge with a new one depending on the 
type of aquarium (see Chapter VII, paragraph b).  
EVERY 3 MONTHS:  
a. Rinse the Biofoam filter cartridge with water taken from the aquarium in order to preserve the bacterial colonies.  
b. Clean the bottom of the aquarium by gently sucking up any deposited sediment. It is advisable to use the NEWA Pgr 

gravel cleaning set. This operation should be done with great care in order not to uproot any plants or leave any roots 

uncovered. c. Remove any deposits from the rotor and the pump impeller (see Chapter VII, paragraph a) 

 

VII. MAINTENANCE  
Regular maintenance should be carried out in order to guarantee the normal operation of the accessories 

and the correct biochemical balance of the water. In the NEWA More aquarium, these operations are 

extremely easy and can be carried out without soiling or wetting any furniture or furnishings. All you need 

is a container in which to put the material extracted from the aquarium and a paper/fabric towel. 

 

VII.a CLEANING THE ROTOR  
To clean the rotor and the pump impeller, follow the instructions given below: 
1. WARNING: disconnect the power supply from all electrical appliances operating in the aquarium. If installed, 

leave the heater to cool for at least 15 minutes before proceeding with the next steps. 
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 2. Remove the skimmer collection cup from its position, as well as the filter compartment lid and the Mechanichem More and 

 

 Biofoam More filter cartridges (when present). Put them all in a container. 
 

 3. Ease out the corner cable housing profile from its position, using the lever on the corner of the  
 

 Newa More filter (Fig. 28). 
 

 4. Take out the Newa More filter from its position and put it on a paper/fabric towel, placing it on its side (Fig. 29).  
 

 5. Access the magnetic rotor, separating the impeller chamber from the pump housing. 
 

 6. Remove the magnetic rotor using a pair of tweezers. Clean the magnetic rotor and the impeller chamber with a brush under 
 

 running water. If there are any scale deposits, place it in a vinegar solution for 15-20 minutes before cleaning. Then rinse 
 

 thoroughly. 
 

UK 
WARNING: do not use acids or solutions other than normal vinegar for food use, as they might be toxic to fish. 

 

7. Carefully put the magnetic rotor back in the pump, closing it with the impeller chamber. Put the Newa More filter and any  

 
 

 other component back into place (see Chapter V, paragraph b, steps 5 and 6), in reverse order. 
 

 VII.b REPLACING THE FILTER CARTRIDGES  

 
 

 To maintain maximum performance of filters and ensure the best conditions for the water in your aquarium, it is advisable to 
 

 regularly replace the filter cartridges following the times specified in Chapter VI. The Mechanichem and Biofoam filter cartridges 
 

 are specifically designed to be replaced with the utmost ease, without having to stop the filter or get your hands wet.  
 

 To carry out this operation correctly, proceed as follows: 
 

 1. Open the lid of the filtering area and remove the filter cartridges that you want to replace, taking them by the special handle. 
 

 Dispose of them in compliance with the regulations in force in the country of disposal. 
 

 2. For the Mechanichem More I or II chemical filter cartridge: remove it from its packaging and insert the new filter cartridge 
 

 into the filtering department (NMO20/NMO30: make sure that the wording “TOP SIDE”, on the filter cartridge handle, is facing 
 

 upwards, Fig. 12). 
 

 3. For the Biofoam More biological filter: remove the Mechanichem More filter cartridge, as shown in step 2. Remove the sponge 
 

 filter from its packaging and insert it in the support frame. Replace the filter cartridges. 
 

 4. Put the lid back on the filtering compartment. 
 

 VII.c REPLACING THE POROUS WOOD ELEMENT (NMO30R - 50R) 
 

 To replace the porous wood element, proceed as follows: 
 

 1. Follow steps 1 to 4 of Chapter VII, paragraph a. 
 

 2. Remove the slide that houses the porous wood element, using the small levers at the side of the skimmer housing (Fig. 30). 
 

 3. Replace the porous wood element and put it back into the special brackets. Put the slide back into position, 
 

 taking care not to bend the aeration pipe. 
 

 4. Put the Newa More filter and all its components back into position (see Chapter V, paragraph b, steps 5 and 6), in reverse  order. 
 

 VII.d REPLACING THE HEATER 
 

 WARNING: before proceeding with this operation, it is advisable to disconnect the power supply cable of the heater from the 
 

 electrical socket and wait at least 15 minutes before removing it from the water. 
 

 To replace the NEWA Therm Eco heater, follow the instructions given below: 
 

 1. Follow steps 1 to 4 of Chapter VII, paragraph a. 
 

 2. Hold the NEWA More filter in one hand and grip the heater at the bottom, pushing it upwards. Holding the heater with the 
 

 plastic lid, remove it from its position with a gentle tug (Fig. 31). Ease out the power supply cable. 
 

 3. Insert the heater into the special support ring, first passing the plug and then the power supply cable through, after unwinding 
 

 it. Make sure that the heater lid fits perfectly on the support ring (Fig. 8). 
 

 4. Put the Newa More filter and all its components back into position (see Chapter V, paragraph b, steps 5 and 6), in reverse order.  
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VIII. TROUBLESHOOTING  
If installation has been carried out correctly and the electrical accessories are operating normally, it is 

unlikely that any technical problems will arise. If they should, consult an installer specialised in electrical 

appliances or contact the aquarium product dealer to make a careful check or to replace the aquarium. 

 

FAULTS CAUSES SOLUTIONS 
  

 

  
 

     
 

  Check that all the power supply cables are   
 

The NEWA More filter 
Incorrect assembly 

grouped together along the corner of the tank   
 

does not stick to the tank and that the tank edges are inserted into the  

UK 
 

  
 

  special slots on the filter.  
 

      

 The lighting system is not connected to the 
Connect the plug to the electrical socket 

  
 

 electrical socket   
 

    
 

      

The lighting system or the An error in the timer setting Reset the timer (see Chapter V, step f) 
  

 

  
 

timer are not in operation A temporary black out Reset the timer (see Chapter V, step f)   
 

   
 

      

 
The lighting system 

See Chapter V, step f , N.B. 4.   
 

 or contact your local dealer.   
 

    
 

      

 The heater is not connected to the 
Connect the plug to the electrical socket 

  
 

 electrical socket   
 

    
 

      

 
Failure of the power supply unit 

Replace it with the original power supply unit   
 

 
or address your regional dealer. 

  
 

The water temperature    
 

     

     

does not reach the set The heater is set to a temperature that is Adjust the temperature to the correct value   
 

levels too low (see Chapter V, step e)   
 

      

 The pump is clogged due to dirt or wear Carry out maintenance on the pump (see   
 

 and tear on the rotor Chapter VII, step a)   
 

      

 The heater is not operating correctly Contact your local dealer   
 

      

 The flow pump is not connected to the 
Connect the plug to the electrical socket 

  
 

 electrical socket   
 

    
 

      

 The Mechanichem filter cartridge is 
Rinse or replace the filter cartridge 

  
 

Limited or no water flow clogged   
 

   
 

     

 The pump is clogged due to dirt or wear Carry out maintenance on the pump (see   
 

 and tear on the rotor Chapter VII, step a)   
 

      

 The pump is not operating correctly Contact your local dealer   
 

      

 
Incorrect adjustment of air flow 

Adjust the air flow using the adjustment tap   
 

 (see Chapter V, step c, 5.)   
 

    
 

Reduced efficiency of the 
     

 Restore the correct water level   
 

skimmer Reduced water level due to evaporation   
 

(see Chapter V, step c, attention)   
 

    
 

      

 Reduced air-pump capacity Clean or replace the air-pump air filter   
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IX. CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT 
(WASTE ELECTRICAL & ELECTRONIC EQUIPMENT)  

 

 

2012/19/UE (EN50419)  
 

Applicable in the European Union and other European countries with separate collection systems. 
 

 
 

 When you decide to scrap the aquarium, in order to recover the recyclable materials (plastic, glass, etc.) and to safely dispo- 
 

 se of its electrical components, the various materials should be separated and disposed of separately in compliance with 
 

UK 
the local regulations in force. The lighting unit (lid) should be separated from the glass tank and other electrical accessories. 

 

In compliance with the European Directive WEEE, the lighting unit and the electrical appliances should be disposed of according  

 
 

 to the instructions given in the paragraph below entitled “Correct disposal of the product – electrical and electronic waste”. 
 

 This marking shown on the produci or its literature, indicates that it should not be disposed with other household wastes at 
 

 the end of its working life. To prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal, 
 

 please separate this from other types of wastes and recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. 
 

 • Household users should contact either the retailer where they purchased this product, or their local government of - 
 

 fice, for details of where and how they can take this item for environmentally safe recycling. Check with the distribu- 
 

 tor (depending on its activities) if they can collect WEEE even without the condition of purchasing a new appliance. 
 

 • Business users should contact their supplier and check the terms and conditions of the purchase contract. This product should 
 

 not be mixed with other commercial wastes for disposal. 
 

 

 

X. WARRANTY  
This product is guaranteed, in compliance to European directive 1999/44. as fee from faults both in materials and 

workmanship for a period of 24 months from date of purchase. If the product fails to operatecorrectly within the first two 

years of the date of purchase, return it to the retailer where it was purchased. The product shall be replaced free of 

charge. During the period of warranty the product shall be replaced if: 1) The product is returned carefully packaged and 

has not been damaged intransport. 2) Proof of purchase is supplied along with a detailed explanation of reasons for the 

claim. The warranty is subject to the following restrictions and conditions: 1) The warranty does not cover accidental 

damage or breakage. 2) Replacement of the product in no way represents admission of responsibility. 3) The warranty is 

not valid in the case of improper use, and does not cover damage caused by tempering or negligence on the part of the 

purchaser. 4) The warranty is not valid for components subject to wear and tear, see (* on page 6 ). 

 

KEEP THESE INSTRUCTIONS. 
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I. CONSIGNES IMPORTANTES DE SÉCURITÉ  
Cet appareil est destiné à être utilisé comme aquarium d’eau douce ou salée à l’intérieur des logements. Aucune autre 

utilisation n’est admise et le fabricant décline toute responsabilité si cette interdiction n’est pas respectée. NewaMore est 

conforme à la norme de sécurité en vigueur dans l’Union européenne (EN60598-2-11) et la pompe est conforme à la 

norme EN60335-2-41. Le chauffage et la pompe à air (s’ils sont installés) sont, quant à eux, conformes à la norme 

EN60335-2-55. Le produit a été conçu et fabriqué conformément aux directives 2014/30/EU et 2014/35/EU afin de 

garantir une utilisation en toute sécurité pendant tout son cycle de vie. Cependant, une utilisation incorrecte du produit 

(une utilisation non conforme aux prescriptions fournies dans ce manuel) peut provoquer des dommages au produit et 

compromettre la sécurité de l’utilisateur. Le produit est également conforme à la directive RoHS II (2011/65/EU) et au 

règlement REACH (1907/2006/EC) ainsi qu’à la directive ErP (2009/125/EC) en ce qui concerne le système d’éclairage. 
 

 ATTENTION: le présent symbole reporté sur l’étiquette du Newa More indique qu’il est nécessaire de lire 

attentivement ce manuel d’instructions avant de mettre l’appareil en service, de l’utiliser et de procéder à son entretien.  
ATTENTION: lors des opérations d’installation et d’entretien, débrancher l’aquarium et tous ses accessoires du courant électrique. 

Ne pas brancher l’aquarium aux prises d’alimentation s’il n’est pas entièrement rempli d’eau. Afin d’éviter tout risque d’accident, 

respecter scrupuleusement non seulement les consignes de sécurité les plus élémentaires mais aussi les avertissements suivants:  
1)  ATTENTION: L’appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans au moins et par des personnes dont 

les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou qui ne possèdent pas l'expérience et les 

connaissances nécessaires, à condition que cette utilisation se déroule sous surveillance ou après 
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que les personnes en question ont reçu des instructions sur l'utilisation de l'appareil en conditions de sécurité et 

sur les dangers liés à son utilisation. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil parce que ce n'est pas un 

jouet. Les opérations de nettoyage et d'entretien incombant à l'utilisateur ne doivent pas 

être effectuées par des enfants sans surveillance.  
2) ATTENTION: Débrancher ou éteindre tous les appareils se trouvant dans l’aquarium ou dans le 

bassin avant d’installer le chauffage ou d’effectuer une opération d’entretien quelconque. 
 

3) Le cordon d’alimentation ne peut pas être réparé ni 
remplacé, il faut remplacer l'appareil si le cordon est abîmé.  
4) Lire les avertissements et respecter les symboles figurant sur les étiquettes de tous 
les appareils électriques et reprises dans les instructions.   
5) Remplir la cuve en veillant toujours à ce que le niveau de l’eau reste à 3 cm du bord supérieur, voir le symbole 

 figurant sur l’étiquette du produit. Le niveau maximum de l’eau ne doit pas se situer à moins de 5 cm du bord. 

6) Contrôler que le voltage imprimé sur l’étiquette du boîtier d’alimentation à fiche de la pompe et sur 

celle du chauffage et de la pompe à air, s’ils sont installés, correspond à celui du réseau d’alimentation. 

7) Ne pas brancher les fiches des câbles d’alimentation avant d’avoir entièrement rempli l’aquarium d’eau. 
 

8) Vérifier qu’aucun accessoire électrique fourni ne présente de bosses ou de signes de chutes et d’écrasements.   
FR 9) Il faudrait brancher les câbles d’alimentation dans la prise de courant de façon à ce qu’un point du câble forme un coude à un  

niveau inférieur par rapport à la prise de courant. Ceci évite que des gouttes d’eau ne puissent pénétrer dans la prise en suivant  
le câble (fig. 2).  
10) Toujours débrancher les fiches lorsque l’aquarium n’est pas utilisé ainsi qu’avant d’introduire ou de retirer ses composants et 

 
avant de le nettoyer. Ne pas essayer de débrancher le boîtier d’alimentation de la prise et les fiches des autres appareils en tirant  
sur leur câble mais les prendre avec la main pour les débrancher.  
11) Ne pas toucher les fiches d’alimentation avec les mains mouillées ; de même, ne pas toucher les fiches avec les mains nues  
si ces fiches sont mouillées. 
12) NMO 30R - 50R - ATTENTION : la pompe à air ne doit être utilisée qu’en insérant le CLAPET ANTI-RETOUR sur le tuyau de 

 
raccordement au diffuseur en bois. Ceci évite que la cuve ne se vide en cas de coupure de courant, même de quelques minutes, 

 
et donc que l’eau ne puisse entrer en contact avec les composants électriques de la pompe à air.  
13) Si l’aquarium se trouve à la portée des enfants, prendre des précautions particulières et vérifier plusieurs fois que l’installation  
est correcte et qu’il fonctionne parfaitement.  
14) La température maximum de l’eau acheminée par la pompe ne doit pas dépasser 35 °C. 
15) ATTENTION : le symbole  indique que les appareils électriques ne doivent être utilisés qu’à l’intérieur des logements.  
16) L’aquarium ne doit pas fonctionner à sec.  
17) Le produit est équipé de composants en verre. Le manipuler avec soin et le positionner en suivant 

les instructions fournies dans ce manuel et en évitant de déposer la cuve directement sur les arêtes. 

18) Ne pas appuyer le produit sur des plans inclinés.  
19) Après son installation, ne pas déplacer le produit. Le cas échéant, ne le déplacer que lorsque la cuve est entièrement vide. 

 
20) Tous les composants font partie intégrante du produit et ne doivent pas être utilisés sur d’autres produits.  
21) Ne pas utiliser le produit pour un usage alimentaire.  
22) Ne pas utiliser le produit comme terrarium.  
23) Ne pas utiliser le produit s’il est détérioré et/ou démonté.  
24) Ne pas abîmer et/ou retirer le mastic appliqué sur les jonctions des vitres de la cuve.  
25) Ne pas déposer de rochers, de pierres ou d’autres éléments de décoration lourds directement sur le fond de la cuve.  
26) Ne placer aucun objet sur le produit.  
27) Utilisez uniquement le groupe électrogène fourni avec l’assortiment, ou les pièces de rechange 

d’origine. Autres groupes électrogènes peuvent ne pas assurer le fonctionnement correct.  
28) ATTENTION: surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec les appareils, car ceux-ci ne sont pas des jouets. 

 
29) ATTENTION : Pendant le fonctionnement ne jamais regarder la source lumineuse, voir symbole sur l’appareil.   
Il est recommandé d’éteindre la lampe pendant l’entretien. 

 
CONSERVER CES INSTRUCTIONS POUR TOUTE CONSULTATION FUTURE. 
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II. SPÉCIFICATIONS DU PRODUIT  
 

II.a Dénomination des composants (fig. 2)  
 

1) Cuve  
 

2) Joints bords (mastic vitres)  
 

3A) Base de surélévation  
 

3B) Corniche en plastique pour base aquarium  
 

4) Couvercle chauffage et/ou enclenchement verre écumeur (versions NMO30, 30R, 50 et 50R)  
 

5) Logement pour enclenchement chauffage  
 

6) Chauffage  
 

7) Couvercle zone filtrante (versions NMO 20 et NMO 30)  
 

8) Couvercle zone filtrante (versions NMO 30R, 50, 50R)  
 

9) Cartouche de filtration chimique pour NMO 20 (Mechanichem More I)  
 

10) Cartouche de filtration chimique pour versions NMO30, 30R, 50, 50R (Mechanichem More II)  
 

11) Cartouche de filtration biologique pour versions NMO30R, 50, 50R (Biofoam More)  
 

12) Châssis de support pour cartouche de filtration biologique  
 

13) Surface du logement du filtre pour augmentation de la filtration biologique  
 

14) Refoulement (bouche de sortie d’eau)  
 

15) Sorties de trop-plein du filtre  
 

16) Boutons d’allumage/extinction des lumières et programmation de la minuterie d’éclairage (versions NMO30, 30R, 50, 50R) 
FR 

 

17) Unité d’éclairage à LED 
  

18) Témoin indicateur de fonctionnement (versions NMO 20 et NMO 30)  
19) Corps du moteur de la pompe d’actionnement  
20) Crépine d’aspiration de l’eau  
21) Chambre de la roue  
22) Groupe rotor assemblé  
23) Corps de l’écumeur  
24) Diffuseur en bois  
25) Glissière de logement du diffuseur en bois  
26) Pompe à air  
27) Clapet de non-retour  
28) Robinet de réglage du flux d’air  
29) Tuyau flexible transparent en PVC  
30) Kit d’aération (comprend 27+28+29)  
31) Verre de collecte pour écumeur  
32) Cadres de logement du filtre sur la cuve  
33) Profil angulaire guide-câbles  
34) Couvercle cuve en option  
35) Cache-câble blanc (pour la gamme de couleur blanche NMO 20 W - NMO 30W- NMO 30RW – NMO 50W - NMO 50RW) 
 
36) Bloc d’alimentation pour unité d’éclairage à LED 

 

II.b Caractéristiques techniques 

Modèle  NMO20 NMO30 NMO30R NMO50 NMO50R 
Dimensions Hauteur (mm) 320 355 355 410 410 
 Largeur (mm) 300 335 335 394 394 
 Profondeur (mm) 300 335 335 386 386 

Poids À sec (Kg) 3 4 4,5 7,5 8 

Capacité Volume (lt) 18 28 28 45 45 

Chauffage Type - VTO50 VTO50 VTO100 VTO100 
 Puissance (W) - 50 50 100 100 

Pompe Débit (l/h) 150 150 300 300 300 
 Puissance (W) 2,5 2,5 3 3 3 
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Modèle  NMO20 NMO30 NMO30R NMO50 NMO50R 
Éclairage N° LED blanches 12 9 16 18 16 
 N° LED blues - 3 20 6 20 
 Puissance totale (W) 4 3 13 7 13 

Pompe à air Performance (l/h) - - 80 - 80 
 Puissance (W) - - 2,6 - 2,6 

 

 III.  DÉBALLAGE ET CONTRÔLES PRÉLIMINAIRES 
 

 a. Ouvrir l’emballage et retirer les angles supérieurs en polystyrène ; 
 

 b. Extraire le produit en le manipulant avec soin ; 
 

 c. Appuyer l’aquarium sur une surface plate et lisse ; 
 

 d. Extraire le plateau contenant le filtre et la boîte en carton placée dans la cuve ; 
 

 e. Éliminer les matériaux d’emballage en respectant les réglementations en vigueur dans le pays d’élimination ; 
 

 f. Contrôler que le produit comprend tous les composants mentionnés au par. II a. 
 

 L’aquarium NEWA More est emballé de façon à pouvoir résister aux chocs normaux et aux pressions qui se produisent pendant le  
 

 transport. Il est cependant possible que des chocs excessifs ou des manipulations incorrectes puissent endommager l’aquarium 
 

FR 
et nous conseillons donc de suivre ces avertissements afin de contrôler l’étanchéité de la cuve : 

 

• Placer la cuve sur une surface horizontale sèche, en la déposant sur une toile en tissu ou sur des feuilles de journal.  

 
 

 • Remplir la cuve d’eau et contrôler attentivement tous les côtés. Vérifier qu’il n’y a pas de pertes d’eau en passant un chiffon sec 
 

 le long des bords extérieurs de jonction des vitres (fig. 3). 
 

 • En cas de pertes d’eau, remettre l’aquarium au revendeur afin qu’il soit attentivement contrôlé ou remplacé. 
 

 ATTENTION : ne pas vider l’aquarium en le soulevant et en le retournant, il pourrait se casser ! (fig. 4). 
 

 

IV. CHOIX DE L’EMPLACEMENT DE L’AQUARIUM 
ATTENTION: lire attentivement et respecter scrupuleusement ces instructions.  
a. Placer l’aquarium (cuve et base) sur un support solide, en mesure de supporter le poids maximum prévu pour 

le produit (voir caractéristiques techniques) et muni d’un plan d’appui horizontal, lisse et propre. 

b. Vérifier que la surface du plan d’appui est parfaitement horizontale ; dans le cas 

contraire, le niveau de l’eau contenue dans l’aquarium serait oblique.  
c. Ne pas appuyer le produit sur des plans inclinés.  
d. Placer l’aquarium à proximité de deux prises de courant au moins en respectant les instructions de sécurité.  
e. Placer l’aquarium loin de sources de chaleur et de courants d’air froid, comme poêles, 

radiateurs, cheminées et fenêtres (fig. 5). f. Ne pas placer l’aquarium à proximité de 

téléviseurs, de radios ou d’autres appareils électriques craignant les éclaboussures d’eau.  
ATTENTION: la lumière solaire directe, ou diffuse mais intense (pièces avec de nombreuses fenêtres), favorise la croissance 

hypertrophique d’algues qui nuisent au développement des plantes supérieures et compromettent l’équilibre biologique de 

l’aquarium. La « dose » correcte de lumière ne doit provenir que du système d’éclairage fourni avec l’aquarium. 

 

V. INSTALLATION ET ALLUMAGE DE L’AQUARIUM  
V.a NETTOYAGE DE LA CUVE  
Nettoyer soigneusement l’intérieur de la cuve en utilisant un chiffon humide ou une éponge propre.  
Ne pas utiliser de détergents ou des éponges entrées en contact avec des savons, solvants ou autres composés chimiques. 

 

V.b ASSEMBLAGE DU NEWA MORE FILTER  
Version eau douce (NMO 20-30-50)  
1. Prélever le filtre NEWA More et tous les autres composants de leur emballage respectif et les poser sur une surface plate. 

 

2. Retirer les couvercles de la zone filtrante et du logement du chauffage (fig.6).  

3. Assembler la crépine d’aspiration de l’eau à la chambre de la roue de la pompe en 
exerçant une légère pression jusqu’à entendre un « clic » (fig. 7). 
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4. (Uniquement pour les versions NMO 30 et 50) Insérer le chauffage dans sa bague de support en faisant passer d’abord la fiche 

et le câble d’alimentation après l’avoir déroulé. Veiller à ce que le capuchon du chauffage adhère parfaitement à la bague (fig. 

8 - résumé).  
5. Regrouper les câbles d’alimentation des appareils sur l’angle du filtre en les poussant légèrement vers le haut afin de 

faciliter l’opération successive (fig. 9). La gamme NEWA More de couleur blanche est equippé d’une spirale afin de 

recueillir les cordons et les cacher. Il est recommandé de l’utiliser avant de procéder avec le point suivant. 
 
6. Placer le filtre NEWA More sur n’importe quel angle de la cuve en insérant les côtés de celle-ci dans les logements 

prévus sur le filtre (fig. 10). Le filtre sera correctement placé lorsqu’il sera stable et parallèle au fond de la cuve. 

ATTENTION (Seulement pour les versions NMO 30 et 50) : le chauffage doit être installé à l’intérieur de la cuve. 

Veiller à ce que l’éprouvette en quartz ne cogne pas contre le verre de la cuve pendant l’installation. 
 
7. Après avoir rassemblé les câbles d’alimentation sur un angle de la cuve, insérer le profil 

angulaire guide-câbles dans son logement (fig. 11).  
8. Ôter la cartouche de filtration chimique Mechanichem More I de son emballage et l’insérer dans le logement 

du filtre. (Sur les modèles NMO20 et NMO30, veiller à ce que l’inscription « TOP SIDE », figurant sur la petite 

poignée de la cartouche, soit orientée vers le haut). 

La surface du logement du filtre pour augmentation de la filtration biologique et la cartouche de filtration 

biologique (Biofoam More - version NMO 50 seulement) sont déjà placés dans leur logement (fig. 12)  
9. Fermer les logements du filtre et du chauffage avec leur couvercle respectif. FR 
10. ATTENTION: ne mettre les appareils électriques en service qu’après avoir aménagé l’aquarium à son gré et l’avoir rempli l’eau. 
 

Version eau de mer (NMO30R - 50R)  
1.Suivre attentivement les instructions du point 1 au point 4 en ce qui concerne l’assemblage du NEWA 

MORE Filter version eau douce (NMO 20-30-50). 

2. En orientant les crochets passe-tuyau vers le chauffage, insérer le corps de l’écumeur dans son 

logement en exerçant une légère pression jusqu’à entendre un « clic » (fig. 13).  
3. Faire passer une extrémité du tuyau flexible transparent en PVC à travers l’orifice percé à la base de la 

glissière de l’écumeur et l’insérer dans le raccord situé à la base du diffuseur en bois. Placer le diffuseur 

en bois dans son logement à l’intérieur de la glissière et l’assembler à l’écumeur (fig. 14). 
 
4. Faire coulisser le tuyau flexible transparent en PVC à l’intérieur des 2 crochets passe-tuyau à l’arrière du 

corps de l’écumeur. Pour éviter tout risque d’étranglement, créer un coude de quelques centimètres (fig. 15). 

5. Regrouper le tuyau flexible transparent en PVC et les câbles d’alimentation des appareils sur l’angle du filtre, en les poussant 

légèrement vers le haut afin de faciliter l’opération successive (fig. 16). La gamme NEWA More de couleur blanche est equippé 

d’une spirale afin de recueillir les cordons et les cacher. Il est recommandé de l’utiliser avant de procéder avec le point suivant. 
 
6. Placer le filtre NEWA More sur n’importe quel angle de la cuve en insérant les côtés de celle-ci dans les logements prévus sur le 
 

filtre (fig. 17). Le filtre sera correctement placé lorsqu’il sera stable et parallèle au fond de la cuve.  

ATTENTION: le chauffage doit être installé à l’intérieur de la cuve. Veiller à ce que 

l’éprouvette en quartz ne cogne pas contre le verre de la cuve pendant l’installation. 
7. Après avoir rassemblé les câbles d’alimentation sur un angle de la cuve, insérer le profil 

angulaire guide-câbles dans son logement (fig. 18).  
8. Insérer le verre de collecte de l’écumeur dans son logement et le fermer avec son couvercle (fig.19).  
9. Ôter la cartouche de filtration chimique Mechanichem More II de son emballage et l’insérer dans 

le logement du filtre. La surface du logement du filtre pour augmentation de la filtration biologique 

et la cartouche de filtration biologique (Biofoam More) sont déjà placés dans leur logement.  
10. Fermer le logement du filtre avec son couvercle. 
 
11. ATTENTION: ne mettre les appareils électriques en service qu’après avoir aménagé l’aquarium à son gré et l’avoir rempli l’eau. 

 

V.c ÉCUMEUR À DIFFUSION D’AIR (NMO 30R - 50R)  
L’écumeur intégré dans le filtre NEWA More permet d’éliminer de nombreuses substances organiques dissoutes dans l’eau grâce  
à la production de microbulles auxquelles elles adhèrent. Ces dernières sont collectées dans le récipient prévu à 

cet effet, ce qui empêche ainsi aux molécules organiques de se transformer en nitrates et phosphates. 

Pour activer et régler l’écumeur, procéder de la façon suivante : 
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1. Après avoir localisé la meilleure position pour la pompe à air, NEWA Wind NWS, fournie avec l’aquarium, couper le tuyau  
flexible en PVC de façon à obtenir un tronçon de tuyau de 20 cm au moins. Diviser le tronçon en deux parties égales.  
2. Relier à une sortie du robinet de réglage le tuyau flexible provenant de la cuve et à l’autre sortie une extrémité de l’un des  
deux tronçons du tuyau.  
3. Raccorder le clapet de non-retour (côté « AIR IN » imprimé sur le plastique) à l’extrémité libre du tronçon relié au robinet.  
Raccorder ensuite la dernière extrémité du tuyau flexible en PVC à la pompe à air NEWA Wind S (fig. 20).  
4. Ne brancher la pompe à air à la prise électrique qu’après avoir aménagé l’aquarium à son gré et l’avoir rempli l’eau.  
5. Régler le flux d’air du diffuseur en bois à l’aide du régulateur situé sur le robinet de réglage. Le réglage sera correct lorsque la 

 
mousse sortira du cylindre de sortie en s’accumulant très lentement dans le verre de collecte.  
6. Pour vider le verre de collecte, il faut arrêter la pompe à air et l’extraire de son logement. N’utiliser que de l’eau chaude pour 

 
les opérations de nettoyage. Ne pas utiliser de détergents ou des éponges entrées en contact avec des savons, solvants ou autres 

 
composés chimiques. Replacer le verre et le couvercle dans leur logement respectif, puis remettre la pompe à air en service.  
ATTENTION : le bon fonctionnement de l’écumeur est lié :  
• Au niveau de l’eau contenue dans l’aquarium. Nous conseillons de contrôler son bon fonctionnement en cas d’appoint ou après   
un changement d’eau, en agissant sur le robinet de réglage de l’air.  
• Au débit d’air garanti par la pompe à air. Nous conseillons de contrôler que le filtre respectif d’aspiration de l’air, situé sous la  
pompe à air, est propre. Dans le cas contraire, le remplacer. 

FR • Au bon état du diffuseur en bois. Nous conseillons de contrôler le flux et la densité des bulles qu’il produit ; au fil du temps, ces  
bulles peuvent diminuer et nuire ainsi à l’action de filtration. Remplacer le diffuseur en bois tous les 45 - 60 jours (voir chap. VII). 

 

V.d FILTRATION  
LE FILTRE EST UN SYSTÈME D’ÉPURATION À « CYCLE FERMÉ » QUI LIBÈRE COMPLÈTEMENT L’AQUARIUM DE 

L’OBLIGATION D’ÊTRE RELIÉ À DES SOURCES ET DES ÉVACUATIONS D’EAU (fig. 21). Le filtre est un instrument 

fondamental dans la gestion de l’aquarium, sans lequel il faudrait changer l’eau très fréquemment. Le NEWA More filter, filtre 

puissant et efficace, est chargé de faire circuler et de « nettoyer » l’eau, en retenant non seulement les impuretés en suspension 

mais aussi les substances invisibles dissoutes dérivant d’excréments animaux, de feuilles mortes et de résidus d’aliment. 
 

Dans les grandes lignes, les actions filtrantes sont au nombre de trois: MÉCANIQUE, BIOLOGIQUE ET CHIMIQUE.  
ACTION MÉCANIQUE  
La filtration mécanique est la première phase filtrante et consiste à retenir les particules présentes en suspension dans 

l’eau. Dans le filtre NEWA More, cette action filtrante est exécutée par la cartouche NEWA More Mechanichem 

composée de 2 couches de laine synthétique entre lesquelles est interposé du charbon actif à grande capacité 

d’absorption (fig. 22). L’eau « sale » traverse la première couche de laine synthétique, où elle se libère des résidus 

grossiers et subit un premier traitement biologique. Ensuite, le charbon actif et la deuxième couche de laine synthétique 

retiennent le reste éventuel de résidus, en neutralisant ainsi toutes les substances organiques tendant à colorer l’eau ou 

à provoquer de mauvaises odeurs. En cas d’encrassement de la cartouche, deux sorties latérales de la zone du filtre 

achemineront l’eau dans l’aquarium et l’empêcheront ainsi de déborder (fig. 23). Les cartouches Mechanichem devraient 

être rincées tous les 7-8 jours dans de l’eau courante et remplacer par une cartouche neuve une fois par mois. 
 

ACTION CHIMIQUE  
Cette action filtrante agit sur les substances, sur les éléments chimiques contenus dans l’eau potable (ex. chlore, 

phosphates et nitrates), sur les pigments qui empêchent sa limpidité, sur les composés organiques potentiellement 

toxiques, sur les résidus pharmaceutiques, sur les odeurs, etc. Dans le filtre NEWA More, cette action est exercée par le 

charbon actif d’origine végétale contenu dans la cartouche NEWA More Mechanichem. Ce charbon est caractérisé par 

une structure fortement poreuse et une vaste étendue superficielle qui lui confère de grandes capacités d’absorption tant 

physiques que chimiques. De cette façon, toutes les substances nocives se lient de façon indissoluble au charbon et le 

saturent : c’est pourquoi il faut remplacer régulièrement la cartouche Newa More Mechanichem 1 fois par mois environ. 
 

ACTION BIOLOGIQUE  
Cette action filtrante essentielle est exercée par les bactéries nitrifiantes qui colonisent le bâti biologique et la 

cartouche interchangeable BioFoam More et, par le biais de transformations biochimiques, elles épurent l’eau 

des substances organiques dérivant des excréments de poissons, des résidus d’aliment et de feuilles et 

fragments de plantes en décomposition. Celles-ci affaiblissent la faune aquatique et la rendent particulièrement 

sensible aux stress et aux maladies. Par ordre de toxicité, nous rappelons (fig. 24): 
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1. L’ammoniaque (NH3), substance très toxique qui, en présence d’un pH correct, est rapidement transformée 

en ion Ammonium (NH4 +) moins toxique mais chimiquement instable. 

2. Les nitrites (NO2), résultat de la transformation du NH3 et du NH4 + sous l’effet de certaines bactéries 

présentes dans le filtre. Il s’agit d’un composé toxique même à faible dosage. 

3. Les nitrates (NO3), substances qui dérivent de la transformation des nitrites sous l’effet d’autres 

bactéries. Entre certaines limites, les nitrates sont peu toxiques et bien tolérés par les poissons.  
Il convient de faire particulièrement attention à l’aquarium qui vient d’être installé parce que les filtres ne 

possèdent pas encore une quantité de bactéries suffisante pour une filtration biologique efficace. C’est pourquoi, 

nous conseillons d’attendre au moins 8-10 jours après l’installation de l’aquarium avant d’introduire des animaux 

et de limiter, pendant le premier mois de fonctionnement au moins, l’approvisionnement en nourriture parce que 

celle-ci contribue aussi à augmenter la quantité de substances organiques dissoutes. 

 
V.e RÉGLAGE DU CHAUFFAGE  
La plupart des poissons d’ornement ont besoin d’une eau chauffée à une température comprise entre 24 °C et 28 °C, en fonction 

des espèces. Il est très important que la température de l’eau reste de toute façon constante et pour ce faire, les aquariums NEWA 

More (sauf le modèle NMO 20) sont équipés du chauffage automatique submersible NEWA Therm eco, précis et fiable, dont le 

thermostat peut être réglé sur une plage allant d’un minimum de 18 °C à un maximum de 32 °C. Il est possible de régler 
 
le chauffage à tout moment : lorsqu’il fonctionne, le voyant incorporé est allumé. Pour régler le 

chauffage, procéder de la façon FR suivante:  
1. En fonction des modèles, ouvrir le couvercle de la zone filtrante ou celui réservé au chauffage (modèles NMO 

30 et 50), ou bien retirer le verre de l’écumeur (modèle NMO30R). 

2. Régler la température souhaitée en utilisant le bouton spécifique, situé sur le chauffage NEWA Therm 

eco. Par sécurité, contrôler périodiquement la température avec un thermomètre à immersion précis. 

 
V.f ÉCLAIRAGE ET PROGRAMMATION DE LA MINUTERIE  
Tous les aquariums NEWA More sont équipés de LED de grande qualité en mesure de garantir un apport lumineux extrêmement 

efficace pour une longue durée de fonctionnement. Le brillant des LED blancs et actiniques assurent une croissance constante de 

la flore et le bien-être des animaux vivant dans l’aquarium. Le système d’éclairage des aquariums NEWA More est commandé par 

des interrupteurs à commandes tactiles qui permettent d’allumer manuellement les deux types d’éclairage (blanc et actinique). 

NMO20: En cas de black-out, au retour de la tension la lumière s’allumera indépendamment de la configuration précédente. 

 
Pour une plus grande personnalisation, la minuterie peut facilement être programmée 

en suivant les instructions ci-après (sauf le modèle NMO 20). 
 
ATTENTION: au premier raccordement à l’alimentation électrique, le système d’éclairage effectuera un 

étalonnage des touches tactiles. Pour les activer, il suffit d’appuyer un doigt sur la touche concernée 

pendant quelque instant. Pour programmer la minuterie, procéder de la façon suivante:  
1. La temporisation permet d’automatiser l’allumage et l’extinction de l’éclairage diurne uniquement (LED blancs), pendant la 
 

quantité d’heures souhaitée à partir du moment de sa programmation. L’éclairage à LED bleus 

s’allumera une heure avant et s’éteindra automatiquement une heure après l’allumage/extinction 

de l’éclairage diurne (LED blancs). L’éclairage à LED bleus ne peut pas être temporisé. 
  

ON 
 

LED blans 9:00 -17:00 
 

 
 

 
 

  

LED bleus 8:00 -18:00 
 

  
 

  
 

 

 
2. Entrer dans la fonction de programmation en appuyant pendant quelque instant sur les deux touches 

d’allumage de l’éclairage à LED (blancs et bleus): les LED bleus commenceront à clignoter. 

3. Appuyer sur la touche « +1h » (touche éclairage LED blancs) un nombre de fois identique au nombre d’heures pendant 

lesquelles l’on souhaite que l’éclairage reste allumé. À chaque pression, l’allumage des LED blancs confirmera la sélection 

effectuée. (EXEMPLE: si l’on souhaite que l’aquarium s’allume tous les jours à 9 heures et s’éteigne à 17 heures, une seule fois, il 

faudra commencer la programmation à 9 heures et appuyer sur la touche « +1h » 8 fois de suite). 
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 4. Pour confirmer et quitter la programmation, appuyer sur la touche « OK » (touche éclairage LED bleus). 
 5. Les LED blancs clignoteront un nombre de fois identique au nombre d’heures programmé pour que l’éclairage diurne reste 
 allumé. ATTENTION: à la fin de la première programmation, tant l’éclairage à LED blancs que l’éclairage à LED bleus 
 s’allumeront simultanément pendant le temps configuré. 
 À partir de l’allumage suivant, l’éclairage à LED bleus devancera d’une heure l’allumage de l’éclairage diurne et s’éteindra une 
 heure après celui-ci. 
 6. En cas d’erreur lors de la programmation de la minuterie, répéter la procédure du point 2 au point 4. 
 7. Pour désactiver la minuterie, il faut entrer (point 2) et sortir de la programmation (point 4) sans appuyer sur la touche «+1h» 
 (touche éclairage LED blancs). 
 REMARQUE: 
 1. ATTENTION: en cas de coupure de l’alimentation électrique, même pendant quelques secondes, la  
 programmation du temps réglé sur la minuterie sera effacée : il faudra effectuer une nouvelle programmation. 
 2. Si l’éclairage diurne est éteint manuellement (touche éclairage LED blancs) pendant que le système d’éclairage, commandé 
 par la minuterie, est allumé : au prochain allumage manuel, l’éclairage à LED blancs clignotera un nombre de fois identique au 

 nombre d’heures programmé. 
 3. Si l’éclairage diurne ou nocturne est allumé manuellement (touche éclairage LED blancs/bleus) pendant que le système 
 d’éclairage, commandé par la minuterie, est éteint : sauf si l’on procède manuelle, les éclairages à LED blancs et bleus resteront 

FR allumés jusqu’à la prochaine extinction automatique par la minuterie. 
 4. Si le dispositif ne répond pas aux commandes, couper l’alimentation en débranchant le boîtier d’alimentation pendant 15” au 
 moins et répéter la procédure de programmation. 

 V.g ALLUMAGE DE L’AQUARIUM 
 ATTENTION: ne brancher les appareils au réseau d’alimentation électrique qu’après avoir aménagé l’aquarium à son gré et l’avoir 
 rempli l’eau. 
 1. Maintenir toujours le niveau de l’eau à une distance du bord supérieur comprise entre 3 cm et 5 cm maximum (fig. 25). Ceci 
 permet au filtre de fonctionner correctement en faisant passer l’eau filtrée à travers les matériaux filtrants. 
 2. Insérer la/les cartouche/s filtrante/s dans le logement du filtre. 
 3. Branchez le groupe électrogène LED à son propre groupe électrogène via un connecteur spécial. 
 4. Introduire les fiches dans les prises d’alimentation en suivant attentivement les instructions de sécurité décrites au chapitre 
 I. Par la suite, les câbles d’alimentation ne devront jamais être débranchés sauf au moment des opérations périodiques de 
 nettoyage et d’entretien. 
 5. Vérifier le fonctionnement des différents appareils (en cas de dysfonctionnements, se référer au chap. VIII) : 
 • de l’eau doit sortir du refoulement de la pompe ; 
 • le témoin lumineux du chauffage doit s’allumer lorsque la température de l’eau est inférieure à celle réglée ; 
 • en agissant manuellement sur les boutons d’allumage de l’éclairage à LED, celui-ci doit s’allumer. 
 6. Attendre que la température de l’eau atteigne la valeur réglée sur le chauffage. 
 7. Procéder à l’introduction éventuelle des poissons selon son expérience et dans le respect des règles de « bonne pratique » 
 concernant l’aquariophilie. 

 V.h COUVERCLE CUVE EN OPTION 
 Un couvercle de fermeture, vendu séparément, est disponible pour chaque version d’aquarium (voir codes à la page 6). 
 Installation : placer les pieds de support sur les angles libres de la cuve et y déposer le couvercle profilé. 
 

VI. GESTION ET NETTOYAGE  
TOUTES LES SEMAINES:  
a. Durant l’utilisation, la laine synthétique recouvrant la cartouche s’encrasse progressivement. Pour conserver une filtration 

mécanique et chimique efficace, nous conseillons de rincer toutes les semaines la cartouche Mechanichem More. 
 

b. Nettoyer les vitres intérieures de l’aquarium avec une brosse magnétique (non 
comprise dans l’emballage) pour éliminer la patine d’algues (fig. 26).  
c. Nettoyer avec une éponge ou un chiffon mouillé la résine transparente de protection de la barre d’éclairage à LED (fig. 27).  
d. Contrôler le niveau de l’eau. Si le niveau est trop bas, le reporter au niveau souhaité (à 3 cm du bord de la cuve maximum) en 
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ajoutant de l’eau ayant à peu près la même température que celle de l’aquarium.  
e. Contrôler la température de l’eau avec un thermomètre à immersion.  
TOUS LES MOIS:  
a. Remplacer la cartouche Mechanichem I ou II, selon le modèle d’aquarium, par une neuve (voir chap. VII par. b).  
TOUS LES 3 MOIS:  
a. Rincer la cartouche filtrante Biofoam avec de l’eau prélevée de l’aquarium, afin de préserver les colonies bactériennes.  
b. Nettoyer le fond de l’aquarium en aspirant délicatement le sédiment qui s’y est éventuellement 

déposé. Nous conseillons d’utiliser le nettoyeur de sable NEWA Pgr. Cette opération doit être faite très 

prudemment afin de ne pas déraciner les plantes et de ne pas laisser les racines découvertes.  
c. Nettoyer le rotor et la roue de la pompe de toute incrustation éventuelle (voir chap. VII par. a). 
 

VII. ENTRETIEN  
Les opérations d’entretien sont périodiques et doivent être régulièrement effectuées afin de garantir le fonctionnement 

normal des accessoires et l’équilibre biochimique correct de l’eau. Dans le cas de l’aquarium NEWA More, ces 

opérations sont extrêmement simples et peuvent être effectuées sans salir ni mouiller le mobilier. Il suffit de se munir 

d’un récipient pour déposer les éléments extraits de l’aquarium et d’un essuie-main en papier ou en tissu. 
  
VII.a NETTOYAGE DU ROTOR FR  
Pour nettoyer le rotor et la roue de la pompe, suivre les indications fournies ci-après :  
1. ATTENTION : débrancher tous les appareils électriques fonctionnant dans l’aquarium. Si le chauffage 

est installé, le laisser refroidir pendant au moins 15 minutes avant de passer aux phases suivantes. 

2. Retirer de leur logement le verre de collecte de l’écumeur, le couvercle du logement du filtre et les cartouches 

filtrantes Mechanichem More et Biofoam More (le cas échéant). Déposer le tout dans un récipient. 

3. Ôter le profil angulaire guide-câbles de son logement, en agissant sur le petit levier situé sur l’angle du filtre  
Newa More (fig. 28).  
4.Extraire le filtre Newa More de son logement et le déposer sur un essuie-main en papier ou en tissu, 

en le plaçant sur un côté (fig. 29). 

5. Accéder au rotor magnétique en séparant la chambre de la roue du corps de la pompe.  
6. À l’aide d’une petite pince, extraire le rotor magnétique. Nettoyer ce dernier ainsi que la chambre de la roue en 

utilisant une petite brosse et de l’eau courante. En présence d’incrustations de calcaire, faire tremper dans du 

vinaigre pendant 15-20 minutes avant de procéder au nettoyage. Rincer soigneusement. 

ATTENTION : ne pas utiliser d’acides ou de solutions autres que le vinaigre habituel à 
usage alimentaire ; ces produits pourraient être toxiques pour les poissons.  
7. Replacer soigneusement le rotor magnétique dans la pompe en la fermant avec la chambre de la roue. Remettre en 

place le filtre Newa More (voir chap. V par. b points 5 et 6) et tous ses composants en procédant en sens inverse. 

 
VII.b REMPLACEMENT DE LA CARTOUCHE  
Afin de conserver des filtres parfaitement efficaces au fil du temps et d’assurer les meilleures conditions de l’eau de l’aquarium, 

nous conseillons de remplacer régulièrement les cartouches filtrantes selon les fréquences indiquées au chap. VI. Les cartouches 

Mechanichem et Biofoam sont expressément conçues pour être très simples à remplacer, sans devoir arrêter le filtre et sans se 

mouiller les mains. Pour effectuer correctement cette opération, procéder de la façon suivante: 
 
1. Ouvrir le couvercle de la zone filtrante et prélever les cartouches à remplacer en les prenant par la petite poignée 

prévue à cet effet. Les éliminer en respectant les normes en vigueur dans le pays d’élimination du produit; 

2. Pour la cartouche de filtration chimique Mechanichem More I ou II : retirer la nouvelle cartouche de 

l’emballage et l’insérer dans le logement du filtre (NMO20/NMO30 : veiller à ce que l’inscription « TOP 

SIDE », figurant sur la petite poignée de la cartouche, soit orientée vers le haut, fig. 12). 
 
3. Pour le filtre biologique Biofoam More : retirer la cartouche Mechanichem More comme indiqué au point 2. Prélever de 

l’emballage l’éponge filtrante et l’insérer dans son châssis de support. Replacer les cartouches dans leur logement. 

4. Fermer le logement du filtre avec son couvercle. 
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VII.c REMPLACEMENT DU DIFFUSEUR EN BOIS (NMO30R - 50R)  
Pour remplacer le diffuseur en bois, procéder de la façon suivante :  
1. Suivre les points de 1 à 4 du chap. VII par. a.  
2. Extraire la glissière de logement du diffuseur en bois, en agissant sur les petits leviers situés à côté du corps de l’écumeur (fig. 30). 

 

3. Remplacer le diffuseur en bois et le remettre en place dans les arrêtoirs angulaires 

spécifiques. Insérer à nouveau la glissière, en veillant à ne pas plier le tuyau d’aération. 
4. Remettre en place le filtre Newa More (voir chap. V par. b points 5 et 6) et tous ses composants en procédant en sens inverse. 

 

VII.d REMPLACEMENT DU CHAUFFAGE  
ATTENTION : avant de procéder à cette opération, nous conseillons de débrancher le câble d’alimentation du 

chauffage de la prise de courant et d’attendre au moins 15 minutes avant de le sortir de l’eau. 

Pour remplacer le chauffage NEWA Therm eco, suivre les indications fournies ci-après :  
1. Suivre les points de 1 à 4 du chap. VII par. a.  
2. Tenir d’une main le filtre NEWA More et prendre le chauffage par la partie inférieure en le 

poussant vers le haut. En tenant le chauffage par le capuchon en plastique, le retirer de son 

logement en exerçant une légère traction (fig. 31). Extraire le câble d’alimentation. 
3. Insérer le chauffage dans sa bague de support en faisant passer d’abord la fiche et le câble d’alimentation après l’avoir déroulé.   

FR 
Veiller à ce que le capuchon du chauffage adhère parfaitement à la bague (fig. 8). 

 

4. Remettre en place le filtre Newa More (voir chap. V par. b points 5 et 6) et tous ses composants en procédant en sens inverse.  

 
 

 

VIII. PROBLÈMES ET SOLUTIONS  
Si l’installation a été correctement effectuée et les accessoires électriques fonctionnent régulièrement, il est peu probable 

qu’apparaissent des problèmes techniques. S’ils devaient cependant se produire, consulter un électricien qualifié ou s’adresser au 

revendeur de produits pour aquariums pour faire contrôler minutieusement l’aquarium ou pour le faire remplacer. 

 

ANOMALIES CAUSES SOLUTIONS 
 

   
 

Le filtre NEWA More 
 Contrôler que tous les câbles d’alimentation 

 

Assemblage incorrect. 
sont rassemblés le long de l’angle de la cuve et 

 

n’adhère pas à la cuve. que ses bords sont insérés dans les logements  

 
 

  spécifiques situés sur le filtre. 
 

    

 Le système d'éclairage n'est pas branché à Brancher la fiche à la prise 
 

 la prise d'alimentation électrique. d'alimentation électrique. 
 

    

Le système d’éclairage Erreur dans la programmation de la 
Reprogrammer la minuterie (voir chap. V. f).  

ou la minuterie ne minuterie.  

 
 

fonctionne pas. Coupure de courant momentanée. Reprogrammer la minuterie (voir chap. V. f). 
 

    

 
Le système d'éclairage 

Voir chap. V. f - REMARQUE 4 
 

 
ou s'adresser à son revendeur de confiance.  

  
 

    

 Le chauffage n'est pas branché à la prise Brancher la fiche à la prise d'alimentation 
 

 d'alimentation électrique. électrique. 
 

    

 
Le bloc d’alimentation est tombé en panne. 

Remplacez-le par lebloc d’alimentation 
 

 
d’origine, ou contactez votre revendeur local.  

La température de l'eau 
 

 

   

Le chauffage est réglé à une température Régler la température sur la valeur adéquate  

n'atteint pas les niveaux  

trop basse. (voir chapitre V point e).  

configurés.  

   

La pompe bloquée par de la saleté ou usure Procéder à l'entretien de la pompe (voir 
 

 
 

 du rotor. chapitre VII point a). 
 

    

 Le chauffage ne fonctionne pas 
S'adresser à son revendeur de confiance.  

 correctement.  
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ANOMALIES CAUSES SOLUTIONS 
 

   
 

 La pompe d'actionnement n'est pas 
Brancher la fiche à la prise  

 branchée à la prise d'alimentation  

 

d’alimentation électrique.  

 électrique.  

Débit d’eau 
 

 

   

Cartouche Mechanichem encrassée. Rincer ou remplacer la cartouche. 
 

limité ou absent. 
 

 La pompe bloquée par de la saleté Procéder à l’entretien de la pompe 
 

 ou usure du rotor. (voir chapitre VII point a). 
 

    

 La pompe ne fonctionne pas correctement. S’adresser à son revendeur de confiance. 
 

    

 
Réglage erroné du débit d'air. 

Régler le flux d'air en utilisant le robinet de 
 

 réglage (voir chap. V, point c,5.).  

  
 

    

Efficacité réduite de 
Niveau d'eau réduit par évaporation. 

Corriger le niveau d’eau 
 

l’écumeur. (voir chapitre V, point c, ATTENTION).  

 
 

    

 
Débit réduit de la pompe à air. 

Nettoyer ou remplacer le filtre à air de la 
 

 pompe à air.  

  
 

      
FR 

IX. COMMENT ÉLIMINER CE PRODUIT  
(déchets d’équipements électriques et électroniques)  

 
DIRECTIVE DE L’UE «A PROPOS DES DECHETS DES APPAREILS ELECTRIQUES ET ELECTRONIQUES» 2012/19/ЕС (EN50419).  

(Applicable dans les pays de l’Union Européenne et aux autres pays européens disposant de systémes de collecte sélective).  
Au moment du démantèlement de l’aquarium, afin de récupérer les matières recyclables (plastiques, verre, etc.) et 

d’éliminer en toute sécurité les composants électriques, il faut diviser et éliminer séparément les différents matériaux 

conformément aux normes locales en vigueur. Il faudra veiller à séparer l’appareil d’éclairage (couvercle) de la cuve en 

verre et des accessoires électriques. Aux termes de la directive européenne D3E, l’appareil d’éclairage et les appareils 

électriques suivent la voie de l’élimination selon les indications fournies au paragraphe ci-après « Élimination correcte du 

produit - déchets électriques et électroniques ». Ce symbole sur le produit ou sa documentation indique qu’il ne doit pas 

être éliminé en fin de vie avec les autres déchets ménagers. L’élimination incontrôlée des déchets pouvant porter 

préjudice à l’environnement ou a la santé humaine, veuillez le séparer des autres types de déchets et le recycler de 

façon responsable. Vous favoriserez ainsi la réutilisation durable des ressources matérielles. 
• Les particuliers sont invités a contacter le distributeur leur ayant vendu le produit ou à se renseigner auprès de leur mairie pour 

savoir où et comment ils peuvent se débarrasser de ce produit afin qu’il soit recyclé en respectant l’environnement. Vérifier  avec le 

distributeur la possibilité d’acheter les déchets des appareils électriques et électroniques même sans acheter un nouvel appareil. 
 

• Les entreprises sont invitées à contacter leurs fournisseurs et à consulter les conditions de leur 

contrat de vente. Ce produit ne doit pas étre éliminé avec les autres déchets commerciaux. 

 

X. GARANTIE 
Le produit est garanti contre tout vice de matériau ou de fabrication pendant 24 mois à compter de la date d’achat, conformément  
à la Directive Européenne 1999/44 CE. Rendre le produit au revendeur chez qui il a été acheté s’il ne fonctionne pas 

correctement au cours des deux premières années qui suivent la date d’achat. Il sera alors remplacé sans aucun frais 

supplémentaire. Le produit ne sera remplacé sous garantie que: 1) S’il est rendu bien emballé pour éviter les dommages 

durant le transport. 2) S’il est accompagné du ticket de caisse attestant l’achat et du motif de la réclamation. Limites et 

conditions de la garantie: 1) Aucune couverture en cas de dommage dû à un choc. 2) Le remplacement du produit ne 

correspond en aucun cas à une admission de responsabilité. 3) La garantie n’est pas valable en cas d’usage impropre 

du produit et de dommages dus à une modification ou à de la négligence de la part de l’utilisateur. 4) Le garantie n’est 

pas valable pour les composants sujets à usure (voir * pag. 6). 

 

CONSERVER CES INSTRUCTIONS. 
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I. WICHTIGE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN 
Dieses Gerät ist zur Verwendung als Süß- oder Meerwasseraquarium vorgesehen und darf ausschließlich in Innenräumen benutzt 

werden. Jede andere Benutzung ist unzulässig und fällt demzufolge nicht unter die Haftung des Herstellers. NewaMore entspricht 

den in der EU geltenden Sicherheitsvorschriften (EN60598-2-11). Die Pumpe entspricht der Norm EN60335-2-41. Der Heizer und 

der Belüfter entsprechen (falls vorhanden) der Sicherheitsvorschrift EN60335-2-55. Das Produkt wurde den Richtlinien 2014/30/EU 

und 2014/35/EU entsprechend geplant und hergestellt, um eine maximale Benutzungssicherheit während seiner gesamten 

Lebensdauer zu gewährleisten. Dennoch kann ein unsachgemäßer Gebrauch des Produkts (d.h. ein Gebrauch, der nicht diesen 

Gebrauchsanweisungen entspricht) das Produkt beschädigen und die Sicherheit des Benutzers beeinträchtigen. Das Produkt 

entspricht außerdem der RoHS 2 - Richtlinie (2011/65/EU) und der REACH - Regelung (1907/2006/ EC) sowie, was das 

Beleuchtungssystem betrifft, der ErP-Richtlinie (2009/125/EC).  
ACHTUNG: Dieses auf dem Produktetikett von Newa More befindliche Symbol zeigt an, dass es vor der Inbetriebsetzung,   

dem Gebrauch und der Wartung des Geräts notwendig ist, diese Gebrauchsanweisungen aufmerksam durchzulesen. ACHTUNG: 

Während der Installation und der Wartung des Geräts sind die Netzstecker des Aquariums und all seiner Zubehörteile  
aus der Steckdose zu ziehen. Ist das Aquarium nicht vollständig mit Wasser gefüllt, darf es nicht an die Netzsteckdose 

angeschlossen werden. Um Unfälle zu vermeiden sind neben den allgemeinen, grundlegenden Sicherheitsvorschriften folgende 
Hinweise strengstens zu beachten: 
1)  ACHTUNG: Kinder ab einem Alter von mindestens 8 Jahren sowie Personen, die über reduzierte 

körperliche Eignung, Wahrnehmung oder geistige Fähigkeiten verfügen oder einen Mangel an Erfahrung 

und Wissen aufweisen, dürfen dieses Gerät nur benutzen, sofern sie von einer verantwortlichen Person 
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beaufsichtigt werden oder in der sicheren Verwendung des Gerätes unterwiesen und über die mit 

seiner Verwendung zusammenhängenden Gefahren aufgeklärt wurden. Kinder dürfen nicht mit 

dem Gerät spielen, da es kein Spielzeug ist. Die vom Benutzer durchzuführende Reinigung und 

Wartung des Geräts darf nicht von unbeaufsichtigten Kindern durchgeführt werden.  
2) ACHTUNG: vor Installations- und Instandhaltungsarbeiten müssen alle 

im Aquarium untergebrachten Geräte abgeschaltet werden. 

3) Das Netzkabel darf nicht repariert oder ersetzt werden. Wenn es beschädigt ist, 

muss das ganze Gerät ersetzt werden. 
4) Die Warnhinweise genau lesen und die auf den Produktetiketten der elektrischen Geräte befindlichen und in den  
Gebrauchsanweisungen erläuterten Symbole beachten. 
5) Das Becken mit Wasser füllen. Der Wasserspiegel sollte 3 cm unter dem oberen Beckenrand liegen (siehe Symbol      auf  
dem Produktetikett). Der Abstand des Wasserspiegels zum oberen Beckenrand darf nicht mehr als 5 cm betragen.  
6) Überprüfen, ob die auf dem Produktetikett des Netzsteckers der Pumpe und, falls vorhanden, auf dem 

des Heizers und des Belüfters angegebene Speisespannung der Netzspannung entspricht. 

7) Die Stecker der Speisekabel erst in die Netzsteckdose stecken, wenn das Aquarium vollständig mit Wasser gefüllt ist.  

8) Sicherstellen, dass die in der Packung enthaltenen elektrischen Zubehörteile keine Dellen 
oder andere auf Stürze oder Quetschungen zurückzuführende Schäden aufweisen. 
9) Die Speisekabel sollten so mit dem Netzstecker verbunden werden, dass die Kabel an einer Stelle 

eine nach unten gehende Schlaufe bilden. Auf diese Weise können eventuelle Wassertropfen, die am 

Kabel entlang laufen, nicht in den Netzstecker gelangen (Abb. 2). 
10) Die Stecker immer aus der Steckdose ziehen, wenn das Aquarium nicht benutzt wird sowie vor dem An- oder Abmontieren 

seiner Bestandteile oder vor seiner Reinigung. Das Netzgerät und die Stecker der anderen Geräte dürfen auf keinen Fall durch 

Ziehen am Kabel aus der Steckdose gezogen werden, sondern sind immer direkt in die Hand zu nehmen. 
 
Die Netzstecker dürfen auf keinen Fall mit nassen Händen berührt werden. Sollten die 
Stecker selbst nass sein, dürfen sie nicht mit nackten Händen angefasst werden.  
11) NMO 30R - 50R - ACHTUNG: Der Belüfter darf ausschließlich benutzt werden, wenn am Verbindungsschlauch zum porösen 

DE Holzeinsatz ein RÜCKSCHLAGVENTIL montiert wurde. Dieses vermeidet auch bei sehr kurzen Stromausfällen das andernfalls  
sichere Entleeren des Beckens und verhindert, dass das Wasser mit den elektrischen Teilen des Belüfters in Berührung kommt.  
12) Wird das Aquarium in der Reichweite von Kindern aufgestellt, sind besondere Sicherheitsvorkehrungen zu 

treffen und die korrekte Installation und Betriebsweise mehrmals zu überprüfen. 

13) Die Höchsttemperatur des von der Pumpe beförderten Wassers darf nicht mehr als 35°C betragen.  

14) ACHTUNG: das Symbol  bedeutet, dass die elektrischen Geräte nur in Innenräumen verwendet werden dürfen.  
15) Das Aquarium darf nicht im Trockenbetrieb betrieben werden.  
16) Das Produkt hat Bestandteile aus Glas. Sorgfältig handhaben und diesen Gebrauchsanweisungen 

entsprechend aufstellen. Das Becken nicht direkt auf Ecken und Kanten stellen. 

17) Das Produkt nicht auf schiefe Ebenen stellen.  
18) Das Produkt nach der Installation nicht mehr verstellen. Falls notwendig, das Produkt nur mit vollständig geleertem Becken verstellen. 
 

19) Jedes Produktteil ist ein fester Bestandteil dieses Produkts und darf nicht an anderen Produkten verwendet werden.  
20) Das Produkt darf nicht zu Nahrungszwecken verwendet werden.  
21) Das Produkt darf nicht als Terrarium verwendet werden.  
22) Ist das Produkt beschädigt und/oder unmontiert, darf es nicht benutzt werden.  
23) Den an den Fugen der Beckenscheiben angebrachten Dichtstoff auf keinen Fall beschädigen und/oder entfernen.  
24) Keine Gesteinsbrocken, Steine oder andere schwere Zierelemente direkt auf den Boden des Aquariumbeckens stellen.  
25) Keine Gegenstände auf das Produkt legen.  

26) Wichtig: das Aquarium ist, wie alle anderen elektrischen Geräte, durch einen speziellen 
Differentialschalter (Sicherungsschalter) mit einem Auslösestrom ldn < 30mA zu schützen. 
27) . Gebrauchen Sie nur den Speisungsblock, der zum Lieferungssatz gehört, oder Originalsatzteile. Andere 

Speisungsblöcke können das korrekte Funktionieren nicht gewährleisten. 

28) ACHTUNG: Kinder sollten grundsätzlich beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit den Geräten spielen, 

da diese kein Spielzeug sind. 

29) ACHTUNG: Beim Betrieb und Wartung schauen Sie niemals direkt in die Lichtquelle; bitte schauen Sie das Symbol   
auf dem Gerät. Es wird empfohlen, die Lampe beim Wartung auszuschalten. 
 
DIESE GEBRAUCHSANWEISUNGEN SIND ZUM WEITEREN NACHSCHLAGEN UNBEDINGT AUFZUBEWAHREN. 
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II. PRODUKTEIGENSCHAFTEN  
II.a Bezeichnung der Bestandteile (Abb. 2)  
1) Becken  
2) Randdichtungen (Scheiben-

Dichtstoff) 3A) Sockel 

3B) Kunststoffrahmen für Aquarumsockel.  
4) Deckel des Heizers und/oder Anschluss des Abschäumerbechers (für die Versionen NMO30, 30R, 50, 50R) 

 
5) Anschlussstelle für den Heizer  
6) Heizer  
7) Deckel des Filterbereichs (für die Versionen NMO 20 und NMO 30)  
8) Deckel des Filterbereichs (für die Versionen NMO 30R, NMO50, NMO 50R)  
9) Chemischer Filtereinsatz für NMO 20 (Mechanichem More I)  
10) Chemischer Filtereinsatz für die Versionen NMO30, 30R, 50, 50R(Mechanichem More II) 

 
11) Biologischer Filtereinsatz für die Versionen NMO30R, 50, 50R(Biofoam More) 

 
12) Haltegestell für den biologischen Filtereinsatz 

 
13) Filterfachoberfläche zur Steigerung der biologischen Filterung 

 
14) Wasseraustritt (Auslassstutzen) 

 
15) Filter-Überlaufschutz 

 
16) Tasten zum Ein- und Ausschalten der Beleuchtung und für die Programmierung des 

Beleuchtungstimers (für die Versionen NMO30 und 30R, 50, 50R) 

17) LED-Beleuchtungsblock 
 

18) LED-Betriebsanzeige (für die Versionen NMO 20 und NMO 30) 
 

19) Motorgehäuse der Bewegungspumpe 
 

20) Wasseransaugkorb 
 

21) Laufradkammer   

DE 
22) Zusammengebauter Rotorensatz     

 

23) Gehäuse des Abschäumers     
 

     
 

 24) Poröser Holzeinsatz     
 

 25) Lagerschlitten für den porösen Holzeinsatz     
 

 26) Belüfter      
 

 27) Rückschlagventil      
 

 28) Luftdurchflussmengenregler     
 

 29) Durchsichtiger PVC-Schlauch     
 

 30) Belüftungssatz (umfasst 27+28+29)     
 

 31) Abschäumerbecher     
 

 32) Rahmen zur Anbringung des Filters am Becken    
 

 33) Winkelförmiges Profil zur Unterbringung der Kabel    
 

 34) Aquariumdeckel (optional)     
 

 35) Weißer Kabelkanal für NewaMore Aquarien weiß (NMO 20W - NMO 30W- NMO 30RW – NMO 50W - NMO 50RW) 
 

 36) Netzteil für LED Einheit NewaMore 
  

II.b Technische Daten 

Modell  NMO20 NMO30 NMO30R NMO50 NMO50R 
Ausmaße Höhe (mm) 320 355 355 410 410 
 Breite (mm) 300 335 335 394 394 
 Tiefe (mm) 300 335 335 386 386 

Poids Trocken (Kg) 3 4 4,5 7,5 8 

Fassungsvermögen Volumen (lt) 18 28 28 45 45 

Heizer Typ - VTO50 VTO50 VTO100 VTO100 
 Leistung (W) - 50 50 100W 100W 

Pumpe Pumpleistung (l/h) 150 150 300 300 300 
 Leistung (W) 2,5 2,5 3 3 3 
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Modell  NMO20 NMO30 NMO30R NMO50 NMO50R 
Beleuchtung Anzahl weißer LED-Leuchten 12 9 16 18 16 
 Anzahl blauer LED-Leuchten - 3 20 6 20 
 Gesamtleistung (W) 4 3 13 7 13 

Belüfter Lüftungsleistung (l/h) - - 80 - 80 
 Leistung (W) - - 2,6 - 2,6 
 

III. AUSPACKEN UND KONTROLLE  
a. Die Verpackung öffnen und die oberen Polystyrol-Ecken entfernen.  
b. Das Produkt sorgfältig herausnehmen.  
c. Das Aquarium auf eine glatte ebene Oberfläche stellen.  
d. Den Behälter, in dem der Filter enthalten ist, sowie die im Becken befindliche Kartonschachtel herausnehmen.  
e. Das Verpackungsmaterial im Sinne der im Benutzerland geltenden Vorschriften entsorgen.  
f. Sicherstellen, dass das Produkt über alle im Absatz IIa angegebenen Bestandteile verfügt.  
Das NEWA More Aquarium wurde so verpackt, dass es normale Stöße und Quetschungen während des Transports 

aushalten kann. Es kann jedoch vorkommen, dass übermäßige Stöße oder falsche Handhabungen das Aquarium 

beschädigen. Deshalb empfehlen wir, folgende Anweisungen zur Dichtigkeitskontrolle zu befolgen: 
 
• Das Becken auf eine trockene waagrechte Fläche stellen, ein Tuch oder Zeitungsblätter darunter legen.  
• Das Becken mit Wasser füllen und jede Seite sorgfältig überprüfen. Mit einem trockenen Tuch an den Außenrändern 

der Scheibenfugen entlang wischen, um sicherzustellen, dass kein Wasser herauskommt (Abb. 3). 

• Treten Wasserverluste auf, ist das Aquarium dem Händler zurückzuerstatten, damit dieser es sorgfältig überprüfen oder 
 

austauschen kann. 
ACHTUNG: Das Aquarium zum Entleeren nicht hochheben und auskippen, es könnte kaputtgehen! (Abb. 4).  
 

IV. AUFSTELLORT DES AQUARIUMS 
DE  

ACHTUNG: Diese Anweisungen sind aufmerksam zu lesen und strengstens zu befolgen.  

 
 

a. Das Aquarium (Becken und Sockel) auf  eine feste Unterlage stellen, die das für das jeweilige Produkt vorgesehene  
 

Höchstgewicht (siehe Absatz “Technische Daten”) tragen kann und über eine flache, glatte und saubere Auflagefläche verfügt.  
 

b.Sicherstellen,dassdieOberflächederAuflageflächeperfektwaagrechtist,andernfallsstehtderWasserspiegelimAquariumschräg.  
 

c. Das Produkt nicht auf schiefe Ebenen stellen.  
 

d. Das Aquarium in die Nähe von mindestens zwei oder mehreren Steckdosen stellen. Dabei die Sicherheitshinweise beachten.  
 

e. Das Aquarium nicht in die Nähe von Wärmequellen oder kalten Luftzügen, wie etwa Heizöfen, Heizkörpern, Kaminen und  
 

Fenstern stellen (Abb. 5).  
 

f. Das Aquarium nicht neben Fernsehern, Radios oder anderen elektrischen Geräten, die nicht mit Wasser bespritzt werden  
 

dürfen, aufstellen.  
 

ACHTUNG: Direktes oder auch diffuses aber intensives Sonnenlicht (Räume mit vielen Fenstern) fördert das übermäßige   
 

Wachstum von Algen, welche die Entwicklung der Pflanzen an der Wasseroberfläche beeinträchtigen und das biologische  
 

Gleichgewicht des Aquariums stören. Die korrekte “Lichtdosis” sollte ausschließlich von der zum Aquarium gehörenden   
 

Beleuchtungsanlage kommen.  
 

V. INSTALLATION UND EINSCHALTEN DES AQUARIUMS  
 

V.a REINIGUNG DES BECKENS  
 

Das Becken innen sorgfältig mit einem feuchten Tuch oder einem sauberen Schwamm reinigen.  
 

Keine Reinigungsmittel und keine mit Seifen, Lösungsmitteln oder anderen chemischen Mitteln in Kontakt gekommenen   
 

Schwämme verwenden.  
 

V.b MONTAGE DES NEWA MORE FILTERS  
 

Süßwasserversion (NMO 20 - 30 - 50)  
 

1. Den NEWA More Filter und alle anderen Bestandteile aus den jeweiligen Verpackungen auspacken und auf eine ebene   
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Arbeitsfläche legen.  
2. Die Deckel des Filterbereichs und der Heizerhalterung abnehmen (Abb. 6).  

3. Den Wasseransaugkorb an die Laufradkammer der Pumpe montieren: dazu einen 
leichten Druck ausüben, bis ein “Klick”-Geräusch ertönt (Abb. 7).  
4. (Nur für NMO 30 und 50) Den Heizer in den dafür vorgesehenen Haltering setzen. Dazu zuerst 

den Stecker und das zuvor entknäulte Speisekabel durchführen. Acht geben, dass sich die 

Verschlusskappe des Heizers vollständig in den Haltering einfügt (Abb. 8 - Übersicht).  
5. Die Speisekabel der Geräte an der Ecke des Filters vereinigen und leicht nach oben schieben, um den nächsten Arbeitsschritt 

zu vereinfachen (Abb. 9). Bei der weißen Modellen der NEWA More Aquarien liegt ein spiralförmiger Kabelkanal bei um die 

Kabelzuleitungen verstecken zu können. Bitte bringen Sie diesen an bevor Sie mit dem nächsten Schritt fortfahren. 
 

6. Den NEWA More Filter in eine beliebige Ecke des Aquariumbeckens platzieren. Dazu die Beckenränder in die dafür am Filter 
 

vorgesehenen Aussparungen stecken (Abb. 10). Der Filter ist korrekt montiert, wenn er stabil ist und parallel zum Boden 

des Beckens verläuft. ACHTUNG (Nur für NMO 30 und 50): der Heizer ist im Becken anzubringen. Aufpassen, dass 

während der Installation der Probestab aus Quarz nicht an die Glasscheiben des Beckens stößt. 
 

7. Die Speisekabel an der Beckenecke sammeln und das für ihre Unterbringung 
gedachte winkelförmige Profil in den dafür vorgesehenen Sitz setzen (Abb. 11).  
8. Den chemischen Filtereinsatz Mechanichem More I aus der Verpackung nehmen und in das 

Filterfach einsetzen. (Bei den Modellen NMO 20 und NMO 30 darauf achten, dass die Schrift 

“TOP SIDE”, die sich am kleinen Henkel des Filtereinsatzes befindet, nach oben zeigt).  
Die Filterfachoberflächen zur Steigerung der biologischen Filterung und der biologische 
Filtereinsatz (Biofoam More - nur NMO 50) sind bereits anmontiert (Abb. 12).  
9. Das Filter- und das Heizerfach mit den jeweiligen Deckeln verschließen.  
10. ACHTUNG: Die elektrischen Geräte erst einschalten, wenn das Aquarium eingerichtet und mit Wasser gefüllt ist.  

 

 Meerwasserversion (NMO 30R-NMO 50R) 
 

DE 
1. Die für die Montage der Süßwasserversion des NEWA MORE Filters (NMO 20 - 30 - 50) beschriebenen Anweisungen von Punkt 

 

1 bis Punkt 4 genau befolgen.  

 
 

 2. Die Schlauchhalter zum Heizer wenden und das Gehäuse des Abschäumers in den dafür vorgesehenen Sitz montieren. Dazu 
 

 einen leichten Druck ausüben, bis ein “Klick”-Geräusch ertönt (Abb. 13). 
 

 3. Ein Ende des durchsichtigen PVC-Schlauchs durch das Loch an der Unterseite des Abschäumerschlittens führen und in den 
 

 Anschluss an der Unterseite des porösen Holzeinsatzes stecken.  Den porösen Holzeinsatz in seinen Sitz im Lagerschlitten 
 

 einsetzen und an den Abschäumer montieren (Abb. 14). 
 

 4. Den durchsichtigen PVC-Schlauch durch die 2 Schlauchhalter an der Hinterseite des Abschäumergehäuses führen.  Um 
 

 Drosselungen zu vermeiden, mit dem Schlauch eine ein paar Zentimeter lange Schlaufe bilden (Abb. 15). 
 

 5. Den durchsichtigen PVC-Schlauch und die Speisekabel der Geräte an der Ecke des Filters vereinigen und leicht nach oben 
 

 schieben, um den nächsten Arbeitsschritt zu vereinfachen (Abb. 16). Bei der weißen Modellen der NEWA More Aquarien liegt 
 

 ein spiralförmiger Kabelkanal bei um die Kabelzuleitungen verstecken zu können. Bitte bringen Sie diesen an bevor Sie mit dem 
 

 nächsten Schritt fortfahren. 
 

 6. Den NEWA More Filter in eine beliebige Ecke des Aquariumbeckens platzieren. Dazu die Beckenränder in die dafür am Filter 
 

 vorgesehenen Aussparungen stecken (Abb. 17). Der Filter ist korrekt montiert, wenn er stabil ist und parallel zum Boden des 
 

 Beckens verläuft. 
 

 ACHTUNG: Der Heizer ist im Becken anzubringen. Aufpassen, dass während der Installation der Probestab aus Quarz nicht an 
 

 die Glasscheiben des Beckens stößt. 
 

 7. Die Speisekabel an der Beckenecke sammeln und das für ihre Unterbringung gedachte winkelförmige Profil in den dafür 
 

 vorgesehenen Sitz setzen (Abb. 18). 
 

 8. Den Abschäumerbecher an den dafür vorgesehenen Sitz montieren und mit seinem Deckel verschließen (Abb. 19).  
 

 9. Den chemischen Filtereinsatz Mechanichem More II aus der Verpackung nehmen und in das Filterfach einsetzen. Die 
 

 Filterfachoberfläche zur Steigerung der biologischen Filterung und der biologische Filtereinsatz (Biofoam More) sind bereits 
 

 anmontiert. 
 

 10. Das Filterfach mit seinem Deckel verschließen. 
 

 11. ACHTUNG: Die elektrischen Geräte erst einschalten, wenn das Aquarium eingerichtet und mit Wasser gefüllt ist. 
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V.c ABSCHÄUMER MIT LUFTAUSSTRÖMER (NMO 30R - NMO 50R)  
Im NEWA More Filter ist ein Abschäumer eingebaut. An den vom Abschäumer produzierten Mikroblasen 

bleiben zahlreiche organische Stoffe, die im Wasser aufgelöst sind, haften und können somit beseitigt 

werden. Die Mikroblasen werden in einem eigens dafür vorgesehenen Behälter gesammelt. Auf diese 

Weise wird vermieden, dass sich aus den organischen Molekülen Nitrate oder Phosphate bilden. 

Zur Aktivierung und Einstellung des Abschäumers folgendermaßen vorgehen:  
1. Die beste Position für den zur Verpackung gehörenden Belüfter NEWA Wind NWS herausfinden und den PVC-

Schlauch abschneiden, so dass ein mindestens 20 cm langes Stück entsteht. Das Stück in zwei gleiche Teile teilen. 

2. An einen Ausgang des Luftdurchflussmengenreglers den aus dem Becken kommenden 

Schlauch anschließen und an den anderen Ausgang ein Ende eines der beiden Schlauchteile.  
3. Das Rückschlagventil (Seite mit der auf den Kunststoff gedruckten Schrift “AIR IN”) an das freie Ende des an den Durchflussregler 

angeschlossenen Schlauchteils anschließen. Dann das letzte Ende des PVC-Schlauchs an den NEWA Wind S Belüfter anschließen (Abb. 20). 

4. Den Belüfter erst ans Stromnetz anschließen, wenn das Aquarium eingerichtet und mit Wasser gefüllt ist.  
5. Den Luftdurchfluss des porösen Holzeinsatzes mit dem Luftdurchflussmengenregler regulieren. Die Regulierung ist 

korrekt, wenn der Schaum sehr langsam aus dem Austrittszylinder austritt und sich im Abschäumerbecher ansammelt. 

6. Zur Entleerung des Abschäumerbechers den Belüfter ausschalten und aus seinem Sitz herausziehen. Reinigen. Dazu nur 

warmes Wasser verwenden. Keine Reinigungsmittel und keine mit Seifen, Lösungsmitteln oder anderen chemischen Mitteln in 

Kontakt gekommenen Schwämme verwenden. Den Becher und den Deckel wieder anmontieren und den 

Belüfter einschalten. ACHTUNG: Der korrekte Betrieb des Abschäumers hängt von folgenden Faktoren ab: 

• Vom Wasserstand im Aquarium. Man empfiehlt, nach dem Nachfüllen oder dem Wechsel des Wassers 

den korrekten Betrieb des Abschäumers zu überprüfen. Dazu den Luftdurchflussmengenregler betätigen. 

• Von der Luftfördermenge des Belüfters. Man empfiehlt sicherzustellen, dass der unter dem Belüfter 

angebrachte Luftansaugfilter sauber ist. Ist der Filter verschmutzt, muss er ausgewechselt werden. 
 
• Von der Unversehrtheit des porösen Holzeinsatzes. Man empfiehlt, den Durchfluss und die Dichte der vom Einsatz erzeugten 

Blasen zu überprüfen, da diese sich im Laufe der Zeit verringern und somit die Filterwirkung beeinträchtigen können. Den 

porösen Holzeinsatz alle 45 - 60 Tage auswechseln (siehe Kap. VII). DE 
 
V.d FILTERUNG  
EIN FILTER IST EIN GESCHLOSSENES REINIGUNGSSYSTEM, DANK WELCHEM DAS AQUARIUM KEINES ANSCHLUSSES 

AN WASSER-UND ABWASSERLEITUNGEN BEDARF (ABB. 21). Ein Filter ist ein wesentliches Instrument zur Betreibung eines 

Aquariums, ohne ihn wären häufige Wasserwechsel notwendig. Der leistungsstarke und effiziente NEWA More Filter bewegt und 

“reinigt” das Wasser, indem er sowohl die suspendierten Schmutzteilchen als auch die unsichtbaren, im Wasser aufgelösten Stoffe 

zurückhält, die aus den Ausscheidungen der Tiere, toten Blättern und Futterresten entstehen. 
 
Es gibt im Wesentlichen 3 verschiedene Filterwirkungen: eine MECHANISCHE, eine 
BIOLOGISCHE und eine CHEMISCHE Filterwirkung.  
MECHANISCHE WIRKUNG  
Die mechanische Filterung ist die erste Filterstufe und besteht im Zurückhalten der im Wasser suspendierten Teilchen. 

Im NEWA More Filter wird diese Filterwirkung durch den Filtereinsatz NEWA More Mechanichem erzielt, der aus 2 

Kunststoffwollschichten besteht, zwischen denen eine besonders leistungsstarke Adsorptionskohle gelagert ist (Abb. 22). 

Das “schmutzige“ Wasser durchquert die erste Kunststoffwollschicht, in der es die gröberen Unreinheiten zurücklässt und 

einer ersten biologischen Behandlung unterzogen wird. Dann halten die Aktivkohle und die zweite Kunststoffwollschicht 

eventuelle übrig gebliebene Unreinheiten zurück und neutralisieren alle organischen Stoffe, die dazu neigen, das Wasser 

zu verfärben oder unangenehme Gerüche zu entwickeln. Ist der Filtereinsatz verstopft, leiten zwei seitliche 

Wasseraustritte das Wasser ins Aquarium zurück und verhindern ein Überschwappen (Abb. 23). Die Mechanichem-

Filtereinsätze sind alle 7-8 Tage unter fließendem Wasser auszuspülen und 1 Mal im Monat auszuwechseln. 
 
CHEMISCHE WIRKUNG  
Diese Filterwirkung betrifft chemische Stoffe, die im Leitungswasser enthalten sind (z.B. Chlor, Phosphate und Nitrate), Pigmente, 

die das Wasser trüben, potentiell gefährliche organische Verbindungen, Rückstände von Medikamenten, Gerüche usw. Im Filter 

NEWA More wird diese Filterwirkung durch die im Filtereinsatz NEWA More Mechanichem enthaltene Aktiv-Pflanzenkohle erzielt. 

Diese Aktivkohle weist eine extrem poröse Struktur und eine große Oberfläche auf, die ihr eine hohe sowohl physikalische als auch 

chemische Adsorptionsfähigkeit verleihen. Auf diese Weise wird jeder gefährliche Stoff an die 
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Aktivkohle gebunden, welche dadurch gesättigt wird. Deshalb ist der Newa More 
Mechanichem Filtereinsatz regelmäßig etwa 1 Mal monatlich zu wechseln.  
BIOLOGISCHE WIRKUNG  
Diese wesentliche Filterwirkung wird durch nitrifizierende Bakterien erzielt, die die biologisch wirksame Filterfachfläche 

und den auswechselbaren Filtereinsatz BioFoam More besiedeln und, durch biochemische Vorgänge, das Wasser von 

organischen Stoffen reinigen, die aus dem Kot der Fische, aus Futterresten, Blättern und zersetzten Pflanzenteilen 

entstehen. Diese Stoffe schwächen die im Aquarium befindlichen Tiere und machen sie besonders anfällig für Stress 

und Krankheiten. Im Folgenden eine nach Giftigkeit geordnete Aufzählung dieser Stoffe: 
 
1. Ammoniak (NH3), ein extrem giftiger Stoff, der bei einem korrekten pH-Wert schnell in 

Ammonium-Ionen (NH4+) verwandelt wird, die weniger giftig, aber chemisch instabil sind.  
2. Nitrite (NO2), die aus der von einigen im Filter enthaltenen Bakterien durchgeführten 

Umwandlung des NH3 in NH4+ entstehen. Auch in geringen Mengen ist diese Verbindung giftig.  
3. Nitrate (NO3), Stoffe die aus der von anderen Bakterien durchgeführten Umwandlung der Nitrite 

entstehen. Innerhalb gewisser Grenzwerte sind Nitrate wenig giftig und für die Fische gut verträglich. 

Neu eingerichtete Aquarien bedürfen einer besonderen Aufmerksamkeit, da die Filter noch nicht über eine für eine effiziente 

biologische Filterung ausreichende Bakterienmenge verfügen. Deshalb wird empfohlen, mindestens 8-10 Tage nach dem 

Einschalten des Aquariums vergehen zu lassen, bevor Tiere hineingelassen werden und, zumindest im ersten Betriebsmonat, sehr 

sparsam mit dem Futter umzugehen, da auch dieses zur Entwicklung der im Wasser gelösten organischen Stoffe beiträgt. 
  
V.e EINSTELLUNG DES HEIZERS  
Die meisten Zierfische benötigen eine Wassertemperatur, die je nach Gattung unterschiedlich zwischen 24°C und 28°C schwankt. 

Es ist sehr wichtig, die Wassertemperatur konstant zu halten. Zu diesem Zweck verfügen die NEWA More Aquarien (außer dem 

Modell NMO 20) über den präzisen und zuverlässigen automatischen Tauchheizer NEWA Therm eco, dessen Thermostat auf 

Temperaturen von mindestens 18°C bis höchstens 32°C eingestellt werden kann. Der Thermostat kann jederzeit eingestellt 

werden: ist er in Funktion, leuchtet seine eingebaute Leuchte auf. Zur Einstellung des Heizers folgendermaßen vorgehen: 
 

DE 1. Je nach Modell den Deckel des Filterbereichs oder den des Heizerfachs (Modelle NMO 30 und 50) öffnen 
oder den Abschäumerbecher (Modell NMO 30R) entfernen.  
2. Mit dem auf dem NEWA Therm eco Heizer befindlichen Drehknopf die gewünschte Temperatur einstellen. Zur 

Sicherheit die Wassertemperatur regelmäßig mit einem präzisen Tauchthermometer überprüfen. 

 
V.f BELEUCHTUNG UND PROGRAMMIERUNG DES TIMERS  
Alle NEWA More Aquarien sind mit qualitativ hochwertigen LED-Leuchten ausgestattet, die während ihrer gesamtem, 

besonders langen Betriebsdauer eine extrem wirksame Beleuchtung gewährleisten. Die Helligkeit der weißen und 

aktinischen Leuchtdioden gewährleistet ein konstantes Wachstum der Aquariumflora und das Wohlbefinden der im 

Aquarium lebenden Tiere. Die Beleuchtungsanlage der NEWA More Aquarien verfügt über berührungsempfindliche 

Schalter für das manuelle Ein-und Ausschalten sowohl der weißen als auch der aktinischen Leuchten. 
 
NMO20: Bei Stromausfall schaltet sich das Licht nach Rückkehr der Spannung unabhängig von der vorherigen Einstellung ein. 

 

Der Timer ist - für eine optimale individuelle Gestaltung der Beleuchtung - leicht 
programmierbar (außer Modell NMO 20). Dazu die folgenden Anleitungen befolgen.  
ACHTUNG: Beim ersten Anschluss an das Stromnetz führt die Beleuchtungsanlage eine Kalibrierung 

der berührungsempfindlichen Schalter durch. Zu deren Aktivierung mit einem Finger ein paar Sekunden 

lang die jeweilige Taste berühren. Zur Programmierung des Timers folgendermaßen vorgehen:  
1. Die Verwendung des Timers ermöglicht es, die Tagesleuchten (die weißen Leuchtdioden) gleich nach ihrer Programmierung automat isch 

an- und, nach der gewünschten Stundenanzahl, wieder auszuschalten. Die blauen LED-Leuchten werden automatisch eine Stunde vor der 

Aktivierung der Tagesleuchten (der weißen Leuchtdioden) eingeschaltet und eine Stunde nach dem Ausschalten derselben ausgeschaltet. Das 

Ein- und Ausschalten der blauen LED-Leuchten kann nicht über den Timer gesteuert werden. 

 
ON 

 

weißen LED-Leuchten 9:00-17:00   
 

 
 

 

blauen LED-Leuchten 8:00-18:00 
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2.Zum Aktivieren der Programmierfunktion ein paar Sekunden beide Einschalttasten der (weißen 

und blauen) LED-Leuchten drücken: die blauen Leuchtdioden beginnen zu blinken.  
3. Die Taste “+1h” (Taste der weißen Leuchtdioden) genau so viele Male drücken, wie viele Stunden man wünscht, dass 

das Licht eingeschaltet bleibt. Bei jedem Drücken bestätigt das Aufleuchten der weißen Leuchtdioden die erfolgte Wahl. 

(BEISPIEL: Soll das Aquarium jeden Tag um 9.00 eingeschaltet und um 17.00 Uhr ausgeschaltet werden, reicht es aus, 

ein einziges Mal den Timer zu programmieren: bei 9.00 Uhr beginnen und die Taste “+1h” acht Mal drücken). 
 
4. Zum Bestätigen der Programmierung und Verlassen der Programmierfunktion die 

Taste “OK” (Taste der blauen Leuchtdioden) drücken. 

5. Die weißen Leuchtdioden blinken genau so viele Male auf, wie viele Stunden programmiert wurde, das Licht anzulassen. 

ACHTUNG: Nach der ersten Programmierung schalten sich die weißen und die blauen LED-Leuchten gleichzeitig für die 

eingestellte Zeitdauer ein. 
Ab dem zweiten Einschalten schalten sich dann die blauen Leuchtdioden eine Stunde 

vor den weißen ein und eine Stunde nach diesen aus. 
6. Bei Programmierungsfehlern die Schritte 2 bis 4 wiederholen.  
7. Zur Deaktivierung des Timers die Programmierfunktion aktivieren (Punkt 2) und verlassen (Punkt 4), ohne die Taste “+1h” 
 

(Taste der weißen Leuchtdioden) zu drücken. 
HINWEISE:  

1. ACHTUNG: Bei (auch nur Sekunden dauernden) Stromausfällen wird die Einstellung 

des Timers gelöscht und dieser muss daher neu programmiert werden.  
2. Wird das Tageslicht (Taste der weißen Leuchtdioden) manuell ausgeschaltet, während die vom 

Timer gesteuerte Beleuchtungsanlage an ist, blinken die weißen Leuchtdioden bei ihrem nächsten 

manuellen Einschalten genau so viele Male auf, wie viele Stunden eingestellt wurden.  
3. Werden das Tages- oder das Nachtlicht (Taste der weißen/blauen Leuchtdioden) manuell eingeschaltet, während die 

vom Timer gesteuerte Beleuchtungsanlage aus ist, bleiben die weißen und blauen Leuchtdioden - falls sie nicht manuell 

wieder ausgeschaltet werden - automatisch bis zum darauffolgenden, vom Timer gesteuerten Ausschalten an. 
 
4. Reagiert die Anlage nicht auf die Befehle, das Netzgerät mindestens 15 Sekunden aus der Netzsteckdose nehmen und dann DE 
die Programmierung wiederholen. 
 

V.g EINSCHALTEN DES AQUARIUMS  
ACHTUNG: Die elektrischen Geräte erst ans Stromnetz anschließen, wenn das Aquarium eingerichtet und mit Wasser gefüllt ist. 
 
1. Der Abstand zwischen Wasserspiegel und oberem Beckenrand sollte immer mindestens 3 cm und höchstens 5 cm betragen 

(Abb. 25). Nur so kann der Filter korrekt funktionieren und das zu filternde Wasser durch die Filtermaterialien fließen lassen. 

2. Den Filtereinsatz/die Filtereinsätze ins Filterfach legen.  
3. Sluit de LED voedingsadapter aan op zijn eigen voedingsadapter via een speciale connector.  
4. Die Stecker in die Netzsteckdose stecken. Dabei die in Kapitel I beschriebenen Sicherheitsvorschriften 

genauestens befolgen. Ab diesem Moment dürfen die Speisekabel ausschließlich für die periodisch 

anfallenden Reinigungs- und Wartungsarbeiten aus der Steckdose gezogen werden. 
 
5. Den korrekten Betrieb der verschiedenen Geräte überprüfen (bei Fehlfunktionen unter Kap. VIII nachlesen):  
• Aus dem Auslassstutzen der Pumpe muss Wasser austreten.  
• Die Betriebsanzeige des Heizers muss aufleuchten sobald die Wassertemperatur niedriger als die eingestellte Temperatur ist. 
 

• Bei manueller Betätigung der ON-/OFF-Tasten der LED-Leuchten, leuchten diese auf.  
6. Abwarten, bis die Wassertemperatur den am Heizer eingestellten Temperaturwert erreicht hat.  
7. Nach eigener Erfahrung und unter Einhaltung der bewährten Vorgehensweisen der Aquaristik Fische ins Aquarium einlassen.  
V.h AQUARIUMDECKEL (OPTIONAL)  
Für jedes Aquariummodell ist ein Deckel erhältlich, der separat verkauft wird (siehe Artikelnr. auf Seite 6).  
Installation: die Stützfüße an den freien Ecken des Beckens anbringen und den Deckel darauf legen. 

 

VI. HANDHABUNG UND REINIGUNG  
JEDE WOCHE:  
a. Während des Betriebs verstopft die Kunststoffwolle, die den Filtereinsatz umgibt, immer mehr. Zur Aufrechterhaltung einer 
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wirksamen mechanisch-chemischen Filterung wird empfohlen, den Mechanichem More-

Filtereinsatz jede Woche auszuspülen. b. Die Innenseiten der Aquariumscheiben mit einer (nicht 

in der Packung enthaltenen) Magnetbürste reinigen, um den Algenbelag zu entfernen (Abb. 26).  
c. Mit einem Schwamm oder einem nassen Tuch die durchsichtige Schutzschicht aus Harz des LED-Beleuchtungsstabs 

abwischen (Abb. 27). d. Den Wasserstand überprüfen. Ist dieser zu niedrig, Wasser nachfüllen, bis der gewünschte Stand (nicht 

höher als 3 cm vom oberen Beckenrand) erreicht ist. Das nachgefüllte Wasser sollte dieselbe Temperatur wie das 

Aquariumwasser haben. e. Die Wassertemperatur mit einem eigens dafür vorgesehenen Tauchthermometer überprüfen. 

JEDEN MONAT: Je nach Aquariummodell den Filtereinsatz Mechanichem I oder II auswechseln (siehe Kap. VII, Punkt b). 
 
ALLE 3 MONATE: a. Den Biofoam-Filtereinsatz ausspülen. Dazu dem Aquarium entnommenes Wasser verwenden, 

um die Bakterienkolonien zu erhalten. b. Den Boden des Aquariums reinigen und eventuelle Ablagerungen sanft 

absaugen. Man empfiehlt, dazu den Schmutzsauger NEWA Pgr zu verwenden. Dieser Vorgang muss sehr vorsichtig 

durchgeführt werden, damit die Pflanzen nicht entwurzelt und die Wurzeln nicht freigelegt werden. c. Den Rotor und das 

Laufrad der Pumpe von eventuellen Kalkverkrustungen befreien (siehe Kap. VII Punkt a). 
 

VII. WARTUNG  
Die Wartungsarbeiten fallen periodisch an und sind regelmäßig auszuführen, um den normalen Betrieb der 

Zubehörteile und ein korrektes biochemisches Gleichgewicht des Wassers zu gewährleisten. Im NEWA More 

Aquarium sind diese Arbeitsschritte extrem einfach und können durchgeführt werden, ohne Möbel oder 

Einrichtungsgegenstände zu beschmutzen oder nass zu machen. Man braucht dazu nur einen Behälter, in den 

das aus dem Aquarium entnommene Material hineingelegt werden kann und ein Papier- oder Stoffhandtuch. 
 
VII.a REINIGUNG DES ROTORS  
Bei der Reinigung des Rotors und des Laufrads der Pumpe sind folgende Anweisungen zu befolgen:  
1. ACHTUNG: Die Netzkabel von allen im Aquarium betriebenen elektrischen Geräten aus der Steckdose ziehen. Ist ein Heizer 

installiert, diesen mindestens 15 Minuten auskühlen lassen, bevor die weiteren Arbeitsschritte durchgeführt werden. 
 

DE 2. Den Abschäumerbecher, den Deckel des Filterbereichs und die Mechanichem More und 
Biofoam Filtereinsätze (falls vorhanden) herausnehmen. Die Teile in einen Behälter legen.  
3. Das winkelförmige Profil zur Unterbringung der Kabel aus seinem Sitz lösen. Dazu den 

kleinen Hebel an der Ecke des Newa More Filters betätigen (Abb. 28). 
4. Den Newa More Filter herausnehmen und seitlich auf ein Papier- oder Stoffhandtuch legen (Abb. 29).  
5. Die Laufradkammer vom Pumpengehäuse abtrennen, um Zugang zum Magnetrotor zu erhalten.  
6. Mithilfe einer Pinzette den Magnetrotor herausziehen. Den Rotor und die Laufradkammer mit einer Zahnbürste unter fließendem 
 

Wasser reinigen. Liegen Kalkverkrustungen vor, die Teile vor der Reinigung 15-20 Minuten in Essig 

einweichen. Sorgfältig abspülen. ACHTUNG: Keine anderen Säuren oder Mittel als den normalen, zu 

Nahrungszwecken bestimmten Essig verwenden, da diese für die Fische giftig sein könnten. 
 
7. Den Magnetrotor sorgfältig wieder in die Pumpe setzen und diese mit der Laufradkammer verschließen. Den Newa 

More Filter und alle seine Bestandteile wieder in umgekehrter Reihenfolge anmontieren (siehe Kap. V, Punkt 5 und 6). 

 
VII.b WECHSEL DER FILTEREINSÄTZE  
Um eine optimale Filterleistung und die bestmöglichen Wasserbedingungen zu gewährleisten, sollten die Filtereinsätze 

regelmäßig nach dem in Kap. VI angegebenen Zeitplan ausgewechselt werden. Die Mechanichem und Biofoam 

Filtereinsätze wurden eigens so entwickelt, dass sie auf extrem einfache Weise, ohne den Filtervorgang zu stoppen und 

ohne sich die Hände nass zu machen, ausgewechselt werden können. Dazu folgendermaßen vorgehen: 
 
1. Den Deckel des Filterbereichs öffnen und die Filtereinsätze, die man auswechseln möchte, an ihrem kleinen 

Henkel herausziehen. Die Filtereinsätze gemäß den im Benutzerland geltenden Vorschriften entsorgen. 

2. Für den chemischen Filtereinsatz Mechanichem More I oder II: den neuen Filtereinsatz aus der 

Verpackung nehmen und in das Filterfach legen (NMO20/NMO30: darauf achten, dass die auf 

dem kleinen Henkel des Filtereinsatzes befindliche Schrift “TOP SIDE” nach oben zeigt, Abb. 12).  
3. Für den biologischen Filtereinsatz Biofoam More: den Mechanichem More Filtereinsatz wie 

unter Punkt 2 beschrieben herausnehmen. Den Filterschwamm aus der Verpackung nehmen und 

in seine Halterung legen. Den Mechanichem More Filtereinsatz wieder in seinen Sitz schieben. 
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4. Das Filterfach mit seinem Deckel verschließen.  
VII.c WECHSEL DES PORÖSEN HOLZEINSATZES (NMO 30R - 50R)  
Beim Wechsel des porösen Holzeinsatzes folgendermaßen vorgehen:  
1. Die Punkte 1 bis 4 des Kap. VII, Absatz a befolgen.  
2. Den Lagerschlitten des porösen Holzeinsatzes herausnehmen. Dazu die kleinen Hebel am 

Rand des Abschäumergehäuses betätigen (Abb. 30).  
3.Den porösen Holzeinsatz auswechseln und wieder in seine winkelförmigen Haltevorrichtungen 

setzen. Den Lagerschlitten wieder einfügen, ohne den Belüftungsschlauch zu verbiegen.  
4. Den Newa More Filter und alle seine Bestandteile wieder in umgekehrter Reihenfolge anmontieren (siehe Kap. V, Punkt 5 und 6). 

 
VII.d WECHSEL DES HEIZERS  
ACHTUNG: Vor dem Herausnehmen des auszuwechselnden Heizers, dessen 

Speisekabel aus der Steckdose ziehen und mindestens 15 Minuten warten. 
Beim Wechsel des NEWA Therm eco Heizers folgende Anweisungen befolgen:  
1. Die Punkte 1 bis 4 des Kap. VII, Absatz a befolgen.  
2. Mit einer Hand den NEWA More Filter halten, den unteren Teil des Heizers in die andere 

Hand nehmen und nach oben schieben. Den Heizer an der Kunststoffkappe festhalten und 

mit einer leichten Zugbewegung herausziehen (Abb. 31). Das Speisekabel herausziehen. 
3. Den neuen Heizer in den dafür vorgesehenen Haltering setzen. Dazu zuerst den Stecker und das zuvor entknäulte Speisekabel 

durchführen. Acht geben, dass sich die Verschlusskappe des Heizers vollständig in den Haltering einfügt (Abb. 8). 

4. Den Newa More Filter und alle seine Bestandteile wieder in umgekehrter Reihenfolge anmontieren (siehe Kap. V, Punkt 5 und 6). 

 

VIII. PROBLEME UND LÖSUNGEN 
   

 

   
 

Wird die Installation korrekt durchgeführt und funktionieren alle elektrischen Geräte richtig, wird es kaum zu technischen  
 

Problemen kommen.  Sollten diese jedoch auftreten, sind ein qualifizierter Installateur von elektrischen Geräten bzw. ein   
 

Aquarienhändler hinzuzuziehen, damit das Aquarium einer akkuraten Kontrolle unterzogen oder ausgewechselt werden kann. 
DE 

 

      

PROBLEME URSACHEN LÖSUNGEN 
 

 

  
 

      
 

Der NEWA More Filter 
 Sicherstellen, dass alle Speisekabel an   

 

 der Beckenecke zusammengefasst sind   
 

liegt nicht am Unkorrekte Montage und die Beckenränder in den eigens dafür   
 

  
 

Becken an  vorgesehenen Aussparungen des Filters   
 

   stecken.   
 

       

  Die Beleuchtungsanlage ist nicht an der 
Den Stecker in die Netzsteckdose stecken. 

  
 

  Netzsteckdose angeschlossen.   
 

     
 

Die Beleuchtungsanlage 
     

Fehler bei der Programmierung des Timers Timer neu programmieren (siehe Kap. V.f)   
 

oder der Timer 
  

 

     

Momentaner Stromausfall Timer neu programmieren (siehe Kap. V.f) 
  

 

funktionieren nicht   
 

     

  Die Beleuchtungsanlage Siehe Kap. V.f (HINWEISE 4) oder   
 

  funktioniert nicht richtig Einen Händler Ihres Vertrauens hinzuziehen   
 

       

  Der Heizer ist nicht an der Netzsteckdose 
Den Stecker in die Netzsteckdose stecken. 

  
 

  angeschlossen.   
 

     
 

       

  
De voedingadapter is mislukt. 

Vervang het met de originele voedingsadapter,   
 

  
of neem contact op met uw plaatselijke dealer. 

  
 

Die Wassertemperatur 
   

 

     

Der Heizer ist auf eine zu niedrige Den richtigen Temperaturwert einstellen 
  

 

erreicht nicht die   
 

Temperatur eingestellt. (siehe Kapitel V, Punkt e).   
 

eingestellten Werte.   
 

     

Die Pumpe ist aufgrund der An der Pumpe die notwendigen 
  

 

    
 

  Verschmutzung oder des Verschleißes des Wartungsarbeiten vornehmen (siehe Kap. VII,   
 

  Rotors blockiert. Punkt a)   
 

       

  Der Heizer funktioniert nicht richtig Einen Händler Ihres Vertrauens hinzuziehen   
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 PROBLEME URSACHEN LÖSUNGEN 
 

      
 

    Die Bewegungspumpe ist nicht an der 
Den Stecker in die Netzsteckdose stecken  

    Netzsteckdose angeschlossen.  

     
 

       

 Wasserfördermenge Cartuccia Mechanichem intasata Den Filtereinsatz ausspülen oder auswechseln 
 

 unzureichend 
La pompa è bloccata per sporcizia An der Pumpe die notwendigen  

 

oder nicht vorhanden 
 

 Wartungsarbeiten vornehmen (siehe Kap. VII,  

 

o usura del rotore  

    Punkt a)  

     
 

       

    La pompa non funziona correttamente Einen Händler Ihres Vertrauens hinzuziehen 
 

       

     Den Luftdurchfluss anhand des 
 

    Falsche Einstellung der Luftfördermenge Luftdurchflussmengenreglers einstellen 
 

 
Reduzierte 

 (siehe Kap. V, Punkt c, 5.) 
 

    

  

Den normalen Wasserstand wiederherstellen 
 

 Leistungsfähigkeit des Niedriger Wasserstand aufgrund von 
 

 Abschäumers Verdunstung (siehe Kapitel V, Punkt c, ACHTUNG) 
 

    
Reduzierte Luftfördermenge des Belüfters 

Den Luftfilter des Belüfters reinigen oder 
 

    auswechseln  

     
 

       

 IX. KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS (ELEKTROMÜLL) 
 

   
EU-RICHTLINIE 2012/19/UE - EN50419 

 
 

    
 

    
 

 Anzuwenden in den Ländern der Europäischen Union und anderen euroäischen Ländern mlt einem separaten Sammelsystem. 
 

 Soll das Aquarium aufgelöst werden, sind die verschiedenen Materialien gemäß den im jeweiligen Benutzerland geltenden 
 

 Vorschriften zu trennen und getrennt zu entsorgen, damit die wieder verwertbaren Materiale (Kunststoff, Glas usw.)  
 

DE wiedergewonnen und die elektrischen Bestandteile in aller Sicherheit entsorgt werden können. Die Beleuchtungsanlage (Deckel) 
  

ist sorgfältig vom Glasbecken und den elektrischen Zubehörteilen zu trennen. Die Beleuchtungsanlage und die elektrischen Geräte 

werden im Sinne der Europäischen RAEE-Richtlinie wie im folgenden Absatz “Die korrekte Entsorgung des Produkts - Elektro- und 

Elektronik-Altgeräte” beschrieben entsorgt. Die Kennzeichnung auf dem Produkt bzw. auf der dazugehörigen Literatur gibt an, 

dass es nach seiner Lebensdauer nicht zusammen mit dem normaien Haushaltsmüll entsorgt werden darf. Entsorgen Sie dieses 

Gerät bitte getrennt von anderen Abfällen, um der Umweit bzw. der menschiichen Gesundheit nicht durch unkontrollierte 

Müllbeseitigung zu schaden. Recyceln Sie das Gerät, um die nachhaltige Wiederverwertung von stofflichen Ressourcen zu 

fördern. • Private Nutzer sollten den Händler, bei dem das Produkt gekauft wurde, oder die zuständigen Behörden kontaktieren, um 

in Erfahrung zu bringen, wie sie das Gerät auf umweltfreundliche Weise recyceln können Beim Händler nachfragen, ob die 

Möglichkeit besteht, den RAEE-Schrott auch ohne Kauf eines neuen Geräts kostenlos zu entsorgen. Das hängt meist von der 

Größe des Geschäftes ab. • Gewerbliche Nutzer sollten sich an Ihren Lieferanten wenden und die Bedingungen des 

Verkaufsvertrags konsultieren. Dieses Produkt darf nicht zusammen mit anderem Gewerbemüll entsorgt werden. 

 

X. GARANTIE  
Für das Produkt wird gemäß der EU-Richtlinie 1999/44 CE auf Material- und Herstellungsfehler eine 24-monatige Garantie ab 

Kaufdatum übernommen. Sollte das Produkt während der ersten zwei Jahre ab Kaufdatum nicht einwandfrei funktionieren, so ist 

es an den Händler, bei dem es gekauft wurde zurück zu geben. Das Produkt wird ohne zusätzliche Kosten ersetzt. Für die Dauer 

der Garantie wird das Produkt in folgenden Fällen ersetzt: 1) Das Produkt wird sorgfältig verpackt und vor Transportschäden 

geschützt zurückgegeben. 2) Dem Produkt liegen Kaufbescheinigung sowie eine ausführliche Begründung der Reklamation bei. 

Die Garantie unterliegt den folgenden Einschränkungen und Bedingungen: 1) Ein Deckung besteht nicht im Falle von 

vorsätzlichem Bruch. 2) Das Ersetzen des Produktes bedeutet keinesfalls eine Haftungsübernahme. 3) Die Garantie hat keinerlei 

Gültigkeit im Falle eines unsachgemäßen Gebrauchs des Produktes. Für Schäden infolge Änderungen am Produkt oder 

Nachlässigkeit durch den Käufer wird keinerlei Haftung übernommen. 4) Die Garantie gilt nicht für Bestandteile, die Verbrauch und 

Verschleiß ausgesetzt sind (siehe * Seite 6). 
 

DIESE GEBRAUCHSANWEISUNGEN UNBEDINGT AUFBEWAHREN. 
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I.  BELANGRIJKE VOORSCHRIFTEN VOOR DE VEILIGHEID 
NL 

 

Dit product is bestemd voor binnenshuis gebruik als zee- of zoetwateraquarium. Ieder ander gebruik is niet toegestaan en 
 

valt derhalve niet onder de aansprakelijkheid van de fabrikant. NewaMore is in overeenstemming met de in de EU geldende  
 

veiligheidsnorm (EN60598-2-11) terwijl de pomp in overeenstemming is met de norm EN60335-2-41. De verwarming en  
 

beluchter (indien aanwezig) zijn daarentegen in overeenstemming met de norm EN60335-2-55. Het product is ontworpen en  
 

vervaardigd in overeenstemming met de richtlijnen 2014/30/EU en 2014/135/EU ter garantie van een veilig gebruik gedurende  
 

de hele levensduur. Een onjuist gebruik van het product (gebruik dat niet in overeenstemming is met de voorschriften in deze   
 

gebruiksaanwijzing) kan evenwel schade aan het product aanrichten en de veiligheid van de gebruiker in gevaar brengen.  
 

Het product is eveneens in overeenstemming met de richtlijn RoHS II (2011/65/EU) en het reglement REACH (1907/2006/EG)  
 

alsmede met de richtlijn ErP (2009/125/EG) voor de verlichting.  
 

LET OP: Dit symbool op het plaatje van de Newa More geeft aan dat u de gebruiksaanwijzing aandachtig door moet lezen  
 

voor het apparaat in werking te stellen, te gebruiken en er onderhoud aan te verrichten.  
 

LET OP: Tijdens de installatie en het onderhoud, het aquarium en al zijn accessoires van de elektrische stroom losschakelen. Het  
 

aquarium niet op de stopcontacten aansluiten als het niet helemaal vol water staat.  
 

Teneinde alle mogelijke ongelukken te vermijden, niet alleen de meest elementaire veiligheidsvoorschriften naleven, maar ook  
 

de volgende waarschuwingen:  
 

1) OPGELET: Het apparaat mag gebruikt worden door kinderen vanaf 8 jaar en door personen met  
 

fysieke, mentale of sensoriële handicap of zonder ervaring of de nodige kennis, mits onder toezicht  
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of nadat deze personen instructies gekregen hebben met betrekking tot een veilig gebruik van het 

apparaat en de ermee verbonden gevaren begrepen hebben. Kinderen mogen niet met het apparaat 

spelen daar het geen speelgoed is. De reiniging en het onderhoud die door de gebruiker moeten worden 

verricht, mogen niet door kinderen zonder toezicht gedaan worden.  
2) OPGELET: Schakel alle apparaten in het aquarium los van de stroom of 

zet ze uit voor installatie- of onderhoudswerkzaamhedente verrichten.  
3) De elektriciteitskabel mag niet gerepareerd of vervangen worden. 
Als hij beschadigd wordt, vervang dan de hele apparaat. 

 4) De waarschuwingen lezen en de symbolen op de plaatjes van alle elektrische apparaten en in de gebruiksaanwijzing in acht 
 

 nemen.   
 

 5) Vul de bak tot een niveau van 3 cm onder de bovenste rand, zie symbool op het plaatje van het product. Hetniveau 
 

 van het water vanaf de rand mag niet meer dan 5 cm zijn.  
 

 6) Controleren of de spanning op het plaatje op de stekker van de pomp en, indien aanwezig, van de verwarmer en van de 
 

 beluchter, overeenstemt met de spanning van het elektriciteitsnet.  
 

 7) Steek de stekkers van de stroomkabels niet in het stopcontact voor het aquarium helemaal met water gevuld te hebben. 
 

 8) Controleren of de bijgesloten elektrische accessoires niet gedeukt zijn en niet gevallen of platgedrukt zijn. 
 

 9) De voedingskabels moeten zodanig in het stopcontact gestoken worden dat een stuk van de kabel een lus vormt die lager gelegen 
 

 is dan het stopcontact. Hierdoor wordt er vermeden dat er waterdruppels langs de kabel het stopcontact binnenlopen (fig. 2). 
 

 10) Trek altijd de stekkers uit het stopcontact als het aquarium niet gebruikt wordt, voor componenten aan te brengen of te 
 

 verwijderen en voor het aquarium schoon te maken. De stekkers van het aquarium en van de andere apparaten niet aan de kabel 
 

 uit het stopcontact trekken, maar de stekkers vastpakken en zo uit het stopcontact halen. 
 

 11) De stekkers niet met natte handen aanraken en de stekkers niet met blote handen aanraken als ze nat zijn.  
 

 12) NMO 30R - 50R - LET OP: De beluchter mag alleen gebruikt worden na op de verbindingsslang met het poreuze hout de 
 

 TERUGSLAGKLEP aangebracht te hebben. Deze vermijdt het onvermijdelijk legen van het aquarium in het geval dat de stroom ook 
 

 maarenkeleminutenuitvaltenzowordtervermedendathetwaterinaanrakingkankomenmetdeelektrischedelenvandebeluchter. 
 

 13) Als het aquarium binnen bereik van kinderen staat, bijzondere voorzorgsmaatregelen treffen en meerdere malen controleren 
 

 of het goed geïnstalleerd is en goed werkt.  
 

 14) De maximumtemperatuur van het door de pomp circulerende water mag de 35°C niet overschrijden. 
 

 15) LET OP: het symbool betekent dat de elektrische apparaten alleen binnenshuis gebruikt mogen worden. 
 

 16) Het aquarium mag niet droog werken.  
 

 17) Het product bevat glazen onderdelen. Voorzichtig behandelen en plaatsen volgens de instructies in deze handleiding. Het 
 

 aquarium niet op de hoeken neerzetten.  
 

 18) Het product niet op een schuin oppervlak zetten.  
 

NL 
19) Het product na de installatie niet verplaatsen. Indien nodig, het aquarium alleen verplaatsen als het helemaal leeg is.  

 

20) Ieder onderdeel hoort bij het product en mag niet op andere producten gebruikt worden. 
  

21) Het product niet voor levensmiddelen gebruiken.  
22) Het product niet als terrarium gebruiken.  
23) Het product niet gebruiken als het beschadigd of uit elkaar gehaald is.  
24) De kit van het glas van het aquarium niet beschadigen en/of verwijderen.  
25) Geen rotsen, stenen of andere zware siervoorwerpen direct op de bodem van het aquarium leggen.  
26) Geen voorwerpen op het product zetten.  
27) Het is belangrijk een speciale aardlekschakelaar met uitschakelstroom Idn < 30 mA voor het 

aquarium te installeren ter beveiliging, net als bij alle andere elektrische apparaten.  
28) Gebruik alleen de meegeleverde voedingsadapter, of originele onderdelen. Andere 

voedingsadapters kunnen geen goede werking garanderen. 
29 )LET OP: Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet 
met de apparaten spelen, daar het geen speelgoed is.  
30) OPGELET: tijdens de werking nooit staren naar de lichtbron, zie het symbool op het 

toestel. Het wordt aanbevolen om de lamp uit te schakelen tijdens het onderhoud. 

 
 

DEZE GEBRUIKSAANWIJZING BEWAREN OM HEM LATER TE KUNNEN RAADPLEGEN. 
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II. PRODUCTSPECIFICATIES  
 

II.a Namen van de onderdelen (fig. 2)  
 

1) Aquariumbak  
 

2) Randafdichtingen (glaskit)  
 

3A) Verhoging  
 

3B) Plastic lijst voor aquariumbasis  
 

4) Deksel verwarming en/of verbinding beker van de afschuimer (uitvoeringen NMO30, 30R, 50, 50R)   
 

5) Verbindingsplaats verwarming  
 

6) Verwarming  
 

7) Deksel van de filterzone (uitvoering NMO 20 en NMO 30)  
 

8) Deksel van de filterzone (uitvoeringen NMO 30R, 50 en 50R)  
 

9) Chemisch filterpatroon voor NMO 20 (Mechanichem More I)  
 

10) Chemisch filterpatroon voor uitvoeringen NMO30, 30R, 50 en 50R (Mechanichem More II)  
 

11) Biologisch filterpatroon voor uitvoeringen NMO30R, 50 en 50R (Biofoam More)  
 

12) Draagraam voor biologisch filterpatroon  
 

13) Oppervlak filterruimte voor verhoging biologische filtering  
 

14) Uitlaat (wateruitgang)  
 

15) Afvoeren voor de “overloop” van het filter  
 

16) Knoppen voor het aan/- en uitzetten van de lichten en de programmering van de timer voor de verlichting (uitvoeringen  
 

NMO30, 30R, 50 en 50R)  
 

17) LED verlichtingseenheid  
 

18) LED werkingslampje (uitvoeringen NMO 20 en NMO 30)  
 

19) Pompmotor  
 

20) Strainer voor wateraanzuiging  
 

21) Waaierkamer  
 

22) Gemonteerde rotoreenheid  
 

23) Hoofddeel van de afschuimer  
 

24) Poreus hout  
 

25) Schuif voor het poreuze hout  
 

26) Beluchter  
 

27) Terugslagklep  
 

28) Kraan voor het regelen van de luchtstroming  
 

29) Doorzichtige PVC slang  
 

30) Beluchtingskit (omvat 27+28+29) 
NL 

 

31) Verzamelbeker voor afschuimer 
  

32) Lijsten voor de behuizing van het filter op de aquariumbak 
 
33) Hoekprofiel voor de kabels 
 
34) Optionele deksel voor de aquariumbak 
 
35) Witte cover voor kabels (uitvoeringen NMO 20 W - NMO 30W- NMO 30RW - NMO 50W - NMO 50RW) 
 
36) Verlichtingscontroller voor LED verlichtingseenheid 

 

II.b Technische gegevens 
Model  NMO20 NMO30 NMO30R NMO50 NMO50R 
Afmetingen Hoogte (mm) 320 355 355 410 410 
 Breedte (mm) 300 335 335 394 394 
 Diepte (mm) 300 335 335 386 386 

Gewicht Droog (Kg) 3 4 4,5 7,5 8 

Inhoud Volume (lt) 18 28 28 45 45 

Verwarming Type - VTO50 VTO50 VTO100 VTO100 
 Vermogen (W) - 50 50 100W 100W 
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Model  NMO20 NMO30 NMO30R NMO50 NMO50R 
Pomp Debiet (l/h) 150 150 300 300 300 
 Vermogen (W) 2,5 2,5 3 3 3 

Beleuchtung Aantal witte LED’s 12 9 16 18 16 
 Aantal blauwe LED’s - 3 20 6 20 
 Totaal vermogen (W) 4 3 13 7 13 

Belüfter Prestatie (l/h) - - 80 - 80 
 Vermogen (W) - - 2,6 - 2,6 

 

III. UITPAKKEN EN VOORAFGAANDE CONTROLES  
a. De verpakking openen, de bovenste piepschuim hoekstukken 

verwijderen; b. Het product voorzichtig eruit halen; 

c. Het aquarium op een vlak en glad oppervlak zetten;  
d. Verwijder het blad met het filter en de kartonnen doos uit het aquarium;  
e. Voer het verpakkingsmateriaal af in overeenstemming met de geldende normen 

in uw land; f. Controleren of het product alle componenten van par. II a bevat 
Het NEWA More aquarium is zodanig verpakt dat het bestendig is tegen normale stoten en belastingen die zich tijdens het 

transport kunnen voordoen. Het kan evenwel gebeuren dat te hevige stoten of het verkeerd behandelen van het aquarium schade 

aanricht en daarom raden wij aan deze waarschuwingen op te volgen om de afdichting van de aquariumbak te controleren: 

• Zet het aquarium op een droog en horizontaal vlak, op een doek of krantenpapier.  
• Vul de bak met water en controleer oplettend alle kanten. Ga met een droge doek over de 

buitenste randen van de glasverbindingen om te controleren of het aquarium niet lekt (fig. 3).  
• Als het aquarium lekt, het terugbrengen naar de verkoper om het nauwkeurig te laten controleren of te laten vervangen.  
LET OP: Het aquarium niet legen door het op te tillen en leeg te gieten, zo zou het kapot kunnen gaan! (fig. 4). 

 

IV. WAAR HET AQUARIUM TE PLAATSEN 
LET OP: deze aanwijzingen aandachtig doorlezen en in acht nemen.  
a. Het aquarium (bak en basis) op een stevige ondergrond zetten geschikt voor het maximale gewicht 

dat voor het product verwacht wordt (zie technische gegevens) met een waterpas, glad en schoon vlak. 
 

b. Controleren of het oppervlak van het steunvlak perfect horizontaal is, anders staat het waterniveau in het aquarium scheef.  
c. Het product niet op een schuin oppervlak zetten. 

NL d. Het aquarium in de buurt van minstens twee stopcontacten plaatsen volgens de veiligheidsvoorschriften.  
e. Het aquarium niet in de buurt van warmtebronnen en koude luchtstromen plaatsen, 
zoals kachels, centrale verwarmingselementen, open haard en ramen (fig. 5).  
f. Het aquarium niet in de buurt van televisies, radio’s of andere elektrische apparaten 
plaatsen die niet tegen waterspetters kunnen.  
LET OP: direct of indirect maar intens zonlicht (omgeving met veel ramen), begunstigt de hypertrofe algengroei 

waardoor de ontwikkeling van hogere planten nadelig beïnvloed wordt en het biologische evenwicht van het aquarium 

benadeeld wordt. De correcte “dosis” licht moet uitsluitend van de bij het aquarium geleverde verlichting afkomen. 
 

V. INSTALLATIE EN AANZETTEN VAN HET AQUARIUM  
V.a AQUARIUMBAK SCHOONMAKEN  
De binnenkant van de aquariumbak zorgvuldig schoonmaken met een vochtige doek of een schone spons.  
Geen schoonmaakmiddelen gebruiken of sponzen die in aanraking zijn gekomen met 
zeep, oplosmiddelen of andere chemische middelen. 

 
V.b MONTAGE VAN HET NEWA MORE FILTER  
Zoetwater uitvoering (NMO 20-30-50)  
1. Het NEWA More filter en alle andere componenten uit hun verpakking halen en op een vlak oppervlak leggen. 
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2. De deksels van de filterzone en van de plaats voor de verwarming verwijderen (fig.6).  
3. De strainer voor de wateraanzuiging op de waaierkamer van de pomp monteren door hem aan te drukken tot hij vastklikt (fig. 7). 
 
4. (Alleen voor NMO 30 en 50) Plaats de verwarming in de speciale steunring door eerst de stekker en de stroomkabel erdoor 
 
te halen na hem afgerold te hebben. Let erop dat de dop van de verwarming goed in de ring past (fig. 8 - samenvatting).  
5. Verzamel de stroomkabels van de apparaten op de hoek van het filter en druk ze iets naar boven om de volgende 

handeling te begunstigen (fig. 9). In witte kleurige aquariums NEWA More vindt u speciale spiralen om de draden te 

verbergen en te verbinden. Het wordt aanbevolen om ze te gebruiken voordat u verder gaat met de volgende stap. 
 
6. Plaats het NEWA More filter op een willekeurige hoek van de aquariumbak met de zijkanten ervan in de speciale gleuven 
 
daarvoor op het filter (fig. 10). Het filter is goed geplaatst als het stabiel is en parallel met de bodem van de aquariumbak. 
 

LET OP (Alleen voor NMO 30 en 50): de verwarming moet in de aquariumbak geplaatst worden. 

Pas op bij het monteren dat de kwarts buis niet tegen het glas van het aquarium stoot. 
 
7. Na de stroomkabels op de hoek van de aquariumbak verzameld te hebben, het kabelhoekprofiel aanbrengen (fig. 11). 
 
8. De chemische filterpatroon Mechanichem More I uit de verpakking halen en in de filterkamer plaatsen. (In de modellen 

NMO20 en NMO30 opletten dat het opschrift “TOP SIDE”, op het handvat van de patroon, naar boven gericht is). 

Het oppervlak van de filterruimte voor de verhoging van de biologische filtering en de 

biologische filterpatroon (Biofoam More - alleen NMO 50) zitten al op hun plaats (fig. 12) 

9. Sluit de filter- en verwarmingsruimte met hun bijbehorende deksels.  
10) LET OP: Zet de elektrische apparaten pas aan na het aquarium ingericht te hebben en vol water gegoten te hebben. 
 

Zeewater uitvoering (NMO 30R - 50R)  
1.Zorgvuldig de aanwijzingen van punt 1 t.e.m. 4 opvolgen van de beschrijving voor de montage 

van het NEWA MORE Filter zoetwater uitvoering (NMO 20-30-50).  
2. Met de slangbeugels naar de verwarming gericht, het hoofddeel van de afschuimer op zijn 

plaats steken door het aan te drukken tot het vastklikt (fig. 13).  
3. Laat een uiteinde van de doorzichtige PVC slang door de opening onderaan de schuif van de 

afschuimer lopen en steek het in de verbinding aan de onderkant van het poreuze hout. Steek het 

poreuze hout op zijn plaats in de schuif en monteer hem op de afschuimer (fig. 14). 
 
4. Laat de doorzichtige PVC slang door de 2 slangbeugels op de achterkant van de afschuimer lopen. 

Om knikken te vermijden een lus van enkele centimeters maken (fig. 15). 

5. Verzamel de doorzichtige PVC slang en de stroomkabels van de apparaten op de hoek van het filter en druk ze iets naar boven 

om de volgende handeling te begunstigen (fig. 16). In witte kleurige aquariums NEWA More vindt u speciale spiralen om de draden 

te verbergen en te verbinden. Het wordt aanbevolen om ze te gebruiken voordat u verder gaat met de volgende stap. 
 
6. Plaats het NEWA More filter op een willekeurige hoek van de aquariumbak met de zijkanten ervan in de gleuven daarvoor op   
het filter (fig. 17). Het filter is goed geplaatst als het stabiel en parallel aan de bodem van de aquariumbak staat.  NL 
LET OP: de verwarming moet in de aquariumbak geplaatst worden. Pas op bij het monteren dat de kwarts buis niet tegen het   
glas van het aquarium stoot.   
7. Na de stroomkabels op de hoek van de aquariumbak verzameld te hebben, het kabelhoekprofiel aanbrengen (fig. 18). 
 
8. Breng de beker van de afschuimer op zijn plaats en sluit hem af met zijn deksel (fig.19).  
9. De chemische filterpatroon Mechanichem More II uit de verpakking halen en in de filterkamer plaatsen. Het oppervlak van de 

filterruimte voor de verhoging van de biologische filtering en de biologische filterpatroon (Biofoam More) zitten al op hun plaats. 

10. Sluit de filterruimte af met zijn deksel. 
 
11. LET OP: Zet de elektrische apparaten pas aan na het aquarium ingericht te hebben en vol water gegoten te hebben. 

 

V.c AFSCHUIMER MET LUCHTVERSPREIDING (NMO 30R - 50R)  
Met de in het NEWA More filter ingebouwde afschuimer kunnen er talrijke in het water opgeloste organische 

stoffen verwijderd worden door het produceren van microluchtbelletjes waar ze aan vasthechten. Deze worden 

in de speciale ruimte verzameld waardoor de organische moleculen niet in Nitraten en Fosfaten omgevormd 

kunnen worden. Om de afschuimer aan te zetten en af te stellen als volgt te werk gaan: 
1.Na de beste positie voor de bijgeleverde beluchter, NEWA Wind NWS, gevonden te hebben, de PVC 

slang doorknippen op een lengte van minstens 20 cm. Deel dit stuk in twee gelijke delen. 

2. Verbind de slang die uit de aquariumbak komt met één afvoer van de regelkraan en een uiteinde van één van de twee 
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slangdelen met de andere afvoer.  
3. Verbind de terugslagklep (kant waar ”AIR IN” op het plastic staat) met het vrije uiteinde van het slangdeel op 

de kraan. Verbind dan het laatste uiteinde van de PVC slang met de NEWA Wind S beluchter (Fig.20). 

4. Sluit de beluchter pas op de stroom aan na het aquarium naar uw zin ingericht te hebben en vol water gegoten te hebben. 
 

5. Regel de luchtstroom van het poreuze hout met de regelaar op de kraan. De regeling is goed 

als het schuim dat uit de cilinder komt uiterst langzaam in de beker terecht komt.  
6. Voor het legen van de beker moet u de beluchter stilzetten en dan van zijn plaats halen. Voor het reinigen ervan alleen warm 

water gebruiken. Geen schoonmaakmiddelen gebruiken of sponzen die in aanraking zijn gekomen met zeep, oplosmiddelen of 

andere chemische middelen. De beker en het deksel weer op hun plaats brengen en de 

beluchter weer aanzetten. LET OP: de goede werking van de afschuimer is afhankelijk van: 

• Het waterniveau in het aquarium. Er wordt aanbevolen de werking te controleren na het bijvullen 

of vervangen van het water in het aquarium, gebruik de kraan voor de regeling van de lucht. 
 
• De luchtstroom van de beluchter. Er wordt aangeraden te controleren of het bijbehorende filter voor de 

aanzuiging van de lucht, onder de beluchter, schoon is. Anders moet het vervangen worden. 

• De staat van het poreuze hout. Er wordt aangeraden de stroom en de dichtheid van de daardoor geproduceerde luchtbellen te 

controleren. Deze kunnen in de loop van de tijd afnemen en zo de filterwerking beïnvloeden. Vervang het poreuze hout om de 

45 - 60 dagen (zie hoofdstuk VII). 

 

V.d FILTERING  
HET FILTER IS EEN ZUIVERINGSSYSTEEM MET “GESLOTEN KRING” WAARDOOR HET AQUARIUM VOLLEDIG 

ONAFHANKELIJK IS VAN WATERTOEVOEREN EN -AFVOEREN (fig. 21). Het filter is van fundamenteel belang voor 

het aquarium, zonder filter zou het water heel vaak vervangen moeten worden. Het krachtige en doeltreffende NEWA 

More filter laat het water circuleren en “reinigt” het. Het houdt zowel de onzuiverheden in suspensie als de onzichtbare 

opgeloste stoffen tegen afkomstig van de excrementen van de dieren, van dood blad en van voedselresten. 

Er zijn hoofdzakelijk 3 filterwerkingen: MECHANISCH, BIOLOGISCH EN CHEMISCH. 
 
MECHANISCHE WERKING  
De mechanische filtering is de eerste filterfase en bestaat eruit de in het water zwevende deeltjes tegen te houden. In het NEWA 

More filter zorgt hiervoor de NEWA More Mechanichem patroon, bestaande uit 2 synthetische wollagen met actieve koolstof met 

groot absorptievermogen ertussen (fig. 22). Het “vuile” water loopt door de eerste synthetische wol laag waar het het grove vuil 

achterlaat en de eerste biologische behandeling ondergaat. Daarna houden de actieve koolstof en de tweede synthetische wollaag 

de eventueel nog achtergebleven resten tegen en neutraliseren alle organische stoffen die het water neigen te verkleuren of 

onaangename geuren veroorzaken. Als de patroon verstopt mocht raken vervoeren twee zij-uitgangen 
 

NL van de filterzone het water door het aquarium en verhinderen zo het overlopen (fig. 23). De Mechanichem patronen moeten om 

de 7-8 dagen onder leidingwater afgespoeld worden en 1 maal per maand vervangen worden door nieuwe. 

CHEMISCHE WERKING  
Deze filtering werkt op de chemische elementen die in drinkwater aanwezig zijn (bijv. Chloor, Fosfaten en Nitraten), op 

de pigmenten die de helderheid beïnvloeden, op de potentieel giftige organische stoffen, op de farmacologische resten, 

op de geuren, enz. In het NEWA More filter wordt deze functie uitgevoerd door de actieve koolstof van plantaardige 

oorsprong in de NEWA More Mechanichem patroon. Deze koolstof wordt gekenmerkt door een zeer poreuze structuur 

en een groot oppervlak waardoor hij een groot zowel fysisch als chemisch absorptievermogen heeft. Zodoende worden 

alle schadelijke stoffen onverbrekelijk met de koolstof verbonden die zo verzadigd raakt: daarom moet de Newa More 

Mechanichem patroon regelmatig ongeveer 1 maal per maand vervangen worden. 
 
BIOLOGISCHE WERKING  
Deze essentiële filtering wordt uitgevoerd door de nitrobacteriën die de biologische basis koloniseren en de verwisselbare BioFoam More 

patroon. Deze bacteriën zuiveren, door middel van biochemische omzettingen, het water van organische stoffen afkomstig van de uitwerpselen 

van de vissen, van de voedselresten, het blad en ander materiaal afkomstig van de afbraak van de planten. Dit materiaal verzwakt de 

waterfauna, waardoor deze bijzonder gevoelig wordt voor stress en ziektes. In volgorde van giftigheid (fig. 24): 
 
1. Ammoniak (NH3), zeer giftige stof die, in aanwezigheid van een correcte pH omgezet 

wordt in Ammonium (NH4 +) minder giftig maar chemisch onstabiel. 
2. Nitrieten (NO2), resultaat van de omzetting van NH3 en NH4 + door bepaalde bacteriën in het filter. Dit is een giftige 
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verbinding, ook bij lage dosering.  
3.Nitraten (NO3), stoffen afkomstig van de omzetting van nitrieten door andere bacteriën. Binnen 

bepaalde limieten zijn de Nitraten niet erg giftig en worden door de vissen goed getolereerd.  
Bijzondere aandacht moet geschonken worden aan een nieuw ingericht aquarium, omdat de filters dan nog niet voldoende 

bacteriën bevatten en dus nog geen voldoende biologische filtering. Om deze reden, wordt er aanbevolen om minstens 8-10 dagen 

te wachten na het aquarium opgestart te hebben voor er dieren in te doen. Gedurende de eerste maand ook zuinig met het voedsel 

omgaan, ook het voedsel draagt bij tot de toename van de hoeveelheid organische stoffen in oplossing. 

 
V.e REGELING VAN DE VERWARMING  
De meeste siervissen moeten in verwarmd water leven bij een temperatuur tussen de 24°C en de 28°C, naar gelang het soort. Het 

is erg belangrijk dat de temperatuur van het water constant gehouden wordt en daarom zijn de NEWA More aquaria (behalve het 

model NMO 20) voorzien van de nauwkeurige en betrouwbare automatische onderwaterverwarming NEWA Therm eco, waarvan 

de thermostaat ingesteld kan worden van een minimum van 18° tot een maximum van 32°. De verwarming kan op ieder moment 

worden ingesteld: als hij in werking is, brandt het ingebouwde lampje. Voor het regelen van de verwarming als volgt te werk gaan: 
 
1. Naar gelang het model, het deksel van de filterzone of van de zone van de verwarming halen (modellen NMO 

30 en 50), of de beker van de afschuimer verwijderen (model NMO30R). 

2. Regel de gewenste temperatuur met behulp van de speciale knop op de NEWA Therm eco verwarming. 

Controleer voor de zekerheid regelmatig de temperatuur met een nauwkeurige waterthermometer. 

 
V.f VERLICHTING EN PROGRAMMERING VAN DE TIJDKLOK  
Alle NEWA More aquaria zijn voorzien van LED’s van hoogwaardige kwaliteit in staat een uiterst doeltreffende verlichting 

te bieden en met een lange brandtijd. De heldere witte en actinische LED’s zorgen voor een constante groei van de flora 

en het welzijn van de dieren die erin leven. De verlichting van de NEWA MORE aquaria wordt bediend door schakelaars 

met touchbediening waarmee beide lichtsoorten (wit en actinisch) met de hand aangezet kunnen worden. 
 
NMO20: In geval van stroomuitval, zal bij terugkeer van de stroom het licht ongeacht de eerdere instelling aangaan. 

 
Indien u kiest voor een zo groot mogelijke aanpassing aan uw persoonlijke wensen, dan kan de tijdklok 

makkelijk geprogrammeerd worden volgens onderstaande aanwijzingen (behalve bij het model NMO 20).  
LET OP: bij de eerste aansluiting op de stroom worden de touchknopjes door het 

verlichtingssysteem geijkt. Voor de activering ervan hoeft u uw vinger slecht even op de 

betreffende toets te houden. Voor het programmeren van de tijdklok als volgt te werk gaan:  
1. Door de tijdklok in te stellen kunt u alleen de daglichtlampjes (witte LED’s) automatisch aan- en uitzetten, gedurende het aantal 

gewenste uren vanaf het moment waarop u ze programmeert. De blauwe LED lampjes gaan dan een uur eerder aan en  
gaan dan automatisch een uur na de activering/het doven van de daglichtlampjes (witte LED’s) uit. De blauwe LED lampjes NL 

 

kunnen niet geprogrammeerd worden.  
 

ON 
 

witte LED’s 9:00-17:00 
 

 

  
 

  
 

 

blauwe LED’s 8:00-18:00 
 

 

   
 

   
  

 
 
2. Betreed de programmeringsfunctie door even beide aan-knopjes van de LED lampjes (wit en blauw) in te 

drukken: de blauwe LED lampjes beginnen dan te knipperen. 

3. Druk dan net zo vaak op de knop “+1h” (toets van het witte LED licht) als de uren die u wenst dat het licht aan 

blijft. Telkens wanneer u dit knopje indrukt gaan de witte LED lampjes branden ter bevestiging van uw keuze. 

(VOORBEELD: indien u wenst dat het aquarium iedere dag om 9.00 uur aan gaat en om 17.00 uur uit, dan moet 

u één maal de programmering om 9.00 uur beginnen en de toets “+1h” 8 maal indrukken). 

4. Voor de bevestiging en om de programmering te verlaten, de “OK” knop (toets blauw LED licht) indrukken.  
5. De witte LED lampjes knipperen dan hetzelfde aantal malen als het aantal uren dat u geprogrammeerd heeft dat het daglicht 
 

aan blijft. 
LET OP: aan het einde van de eerste programmering, gaan zowel de witte LED lampjes als de blauwe LED lampjes tegelijk 
 

gedurende de ingestelde tijd branden. 
Vanaf de ontsteking na de eerste ontsteking, gaan de blauwe LED lampjes een uur eerder dan de daglichtjes branden en 
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gaan een uur later uit.  
6. In geval van een verkeerde programmering van de tijdklok, de procedure van punt 2 tot punt 4 herhalen. 

 
7. Om de tijdklok te deactiveren moet u de programmering betreden (punt 2) en verlaten (punt 4) zonder de toets “+1h” (toets 

 

van het witte LED licht) in te drukken. 
N.B.:  

1. LET OP: Als de stroom uitvalt, ook al is het maar een paar seconde, wordt de 

tijdinstelling op de tijdklok gewist: dan moet u hem opnieuw programmeren. 

2. Als het daglicht met de hand (toets van het witte LED licht) wordt uitgezet terwijl de door 

de tijdklok geregelde verlichting aan is: knipperen de witte LED lampjes, als de verlichting 

met de hand weer wordt aangezet, net zo vaak als het aantal geprogrammeerde uren. 

3. Als het dag- of nachtlicht met de hand (toets van het witte/blauwe LED licht) wordt aangezet 

terwijl de door de tijdklok geregelde verlichting uit is: dan blijven de witte en blauwe LED lichten 

aan totdat de tijdklok ze automatisch laat uitgaan, tenzij er met de hand ingegrepen wordt.  
4. Als het apparaat niet op de besturingen mocht reageren, haal dan de stroom er 

minstens 15 seconden af en herhaal de instellingsprocedure. 

 

 V.g HET AQUARIUM AANZETTEN 
 

 LET OP: Verbind de elektrische apparaten pas met het stroomnet na het aquarium naar wens ingericht te hebben en vol water 
 

 gegoten te hebben. 
 

 1. Houd altijd het waterniveau van een minimum van 3 cm tot een maximum van 5 cm van de bovenste rand af (fig. 25). Zo werkt 
 

 het filter correct en laat het water door al het filtermateriaal stromen. 
 

 2. Plaats de filterpatro(o)n(en) in de daarvoor bestemde filterruimte. 
 

 3. Sluit de LED voedingsadapter aan op zijn eigen voedingsadapter via een speciale connector. 
 

 4. Steek de stekkers in de stopcontacten en volg daarbij nauwkeurig de veiligheidsvoorschriften beschreven in hoofdstuk  
 

 I. Vanaf dit moment mogen de stroomkabels nooit losgeschakeld worden, behalve voor de periodieke schoonmaak- en 
 

 onderhoudswerkzaamheden. 
 

 5. De werking van de verschillende apparaten controleren (in geval van storingen zie hoofdstuk VIII): 
 

 • Uit de uitlaat van de pomp moet water stromen; 
 

 • Het lampje van de verwarming moet gaan branden als de watertemperatuur lager is dan de ingestelde temperatuur;  
 

 

• Door met de hand op de knoppen van de LED’s te drukken moeten deze gaan branden. 
 

 
 

 6. Wachten tot de temperatuur van het water de op de verwarming ingestelde temperatuur bereikt. 
 

 7. Eventueel de vissen in het aquarium doen volgens uw eigen ervaring en in overeenstemming met de regels van de “goede 
 

NL 
praktijk” met betrekking tot de aquariologie. 

 

  
 

 V.h OPTIONELE DEKSEL VOOR DE AQUARIUMBAK 
 

 Voor iedere aquariumversie is er een deksel beschikbaar dat apart verkocht wordt (zie codes op pag. 6).  
 

 Installatie: zet de steunpootjes in de vrije hoeken van de aquariumbak en leg het deksel daarop.  
 

 

VI. BIJHOUDEN EN REINIGENOGNI SETTIMANA:  
WEKELIJKS:  
a. Gedurende het gebruik raakt de synthetische wol die de patroon bedekt steeds meer verstopt. Om een 

doeltreffende mechanische-chemische filtering te behouden, wordt er aangeraden de Mechanichem More 

patroon iedere week af te spoelen. b. Maak de binnenkant van het glas van het aquarium schoon met een 

magnetische borstel (niet in de verpakking bijgesloten) om het laagje algen te verwijderen (fig. 26). 
c. Maak met een natte doek of spons de doorzichtige beschermhars van de LED verlichting schoon (fig. 27).  
d. Het waterniveau controleren. Als het te laag is, het weer op het gewenste niveau brengen (niet hoger 

dan 3 cm vanaf de rand van de aquariumbak) met water met ongeveer dezelfde temperatuur als die in 

het aquarium. e. De temperatuur van het water controleren met een speciale waterthermometer.  
MAANDELIJKS:  
a. De Mechanichem I of II patroon (naar gelang het aquariummodel) vervangen door een nieuwe (zie hoofdstuk VII par. b). 
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OM DE 3 MAANDEN:  
a. De Biofoam filterpatroon met water uit het aquarium afspoelen om de bacteriekoloniën te behouden.  
b. De bodem van het aquarium schoonmaken door de eventueel erop afgezette sedimenten op te 

zuigen. Wij raden aan de NEWA Pgr afvalzuiger te gebruiken. Dit moet wel erg voorzichtig gedaan 

worden om de planten niet te ontwortelen en de wortels niet bloot te leggen. 

c. Vuilafzettingen van de rotor en de waaier van de pomp verwijderen (zie hoofdstuk VII par. a) 
 

VII. ONDERHOUD  
De onderhoudswerkzaamheden moeten regelmatig verricht worden om een normale werking van de accessoires en een 

correct biochemisch evenwicht van het water te kunnen garanderen. In het NEWA More aquarium zijn deze 

werkzaamheden zeer eenvoudig en kunnen uitgevoerd worden zonder meubels vuil of nat te maken. U heeft slechts een 

bak nodig om het uit het aquarium verwijderde materiaal in te doen en een papieren of stoffen handdoek. 
 
VII.a REINIGING VAN DE ROTOR  
Om de rotor en de waaier van de pomp schoon te maken als volgt te werk gaan:  
1. LET OP: Schakel alle elektrische apparaten van het aquarium los van de stroom. Indien aanwezig, de 

verwarming minstens 15 minuten laten afkoelen voor met de volgende stappen verder te gaan. 

2. Verwijder de beker van de afschuimer van zijn plaats, het deksel van de filterruimte en de filterpatronen 

Mechanichem More en Biofoam More (indien aanwezig). Leg alles in een bak. 

3. Verwijder het kabelhoekprofiel van zijn plaats met behulp van het lipje op de hoek van het filter  
Newa More (fig. 28).  
4. Verwijder het Newa More filter van zijn plaats en leg het op een papieren of stoffen handdoek, op zijn kant (fig. 29). 
 
5. De waaierkamer van het pomphuis scheiden om bij de magnetische rotor te komen.  
6. Verwijder de magnetische rotor met behulp van een pincet. Maak deze laatste schoon samen met de waaierkamer met behulp 

van een borsteltje en leidingwater. Als er kalkaanslag aanwezig is, voor met de reiniging aan te vangen eerst 15-20 minuten in 

de azijn leggen. Zorgvuldig afspoelen. 
LET OP: geen zuren of andere oplossingen gebruiken dan normale azijn voor 

levensmiddelengebruik, deze producten zouden namelijk giftig kunnen zijn voor de vissen. 
7. De magnetische rotor weer zorgvuldig in de pomp plaatsen en deze sluiten met de waaierkamer. Het Newa More filter (zie hoofdstuk V 

paragraaf. b punten 5 en 6) en al zijn componenten weer aanbrengen door in tegenovergestelde volgorde te werk te gaan. 

 
VII.b PATRONEN VERVANGEN  
Om de prestaties van de filters altijd maximaal te houden en het water in uw aquarium in de beste staat te houden, wordt 
er aangeraden om regelmatig de filterpatronen te vervangen volgens de tijden die in hoofdstuk VI zijn 

aangegeven. De 
NL

 Mechanichem en Biofoam patronen zijn speciaal gemaakt om eenvoudig 

vervangen te kunnen worden zonder dat het filter daarvoor stopgezet hoeft te worden en zonder uw 
handen nat te maken. Om deze handeling correct uit te voeren, als volgt te werk gaan:  
1. Het deksel van de filterzone openmaken en de patronen die u vervangen wilt verwijderen door ze aan het speciale 

handvat beet te pakken. Voer ze af in overeenstemming met de normen in het land waar het product wordt weggegooid; 

2. Voor de chemische filterpatroon Mechanichem More I of II: de nieuwe patroon uit de verpakking halen en aanbrengen in de 

filterruimte (NMO20/NMO30: opletten dat het opschrift “TOP SIDE”, op het handvat van de patroon, naar boven gericht is, fig. 12). 

3. Voor het biologische filter Biofoam More: verwijder de patroon Mechanichem More zoals aangegeven in punt 2. Haal 

de filterspons uit de verpakking en plaats hem in zijn draagframe. Plaats de patronen weer op hun plaats. 

4. Sluit de filterruimte af met zijn deksel. 
 

VII.c HET POREUZE HOUT VERVANGEN (NMO 30R - 50R)  
Voor het vervangen van het poreuze hout als volgt te werk gaan:  
1. Volg de punten van 1 t.e.m. 4 van hoofdstuk VII paragraaf a.  
2. Verwijder de schuif voor het poreuze hout met behulp van de lipjes aan de zijkanten van het hoofddeel van de afschuimer (fig. 30). 
 
3. Vervang het poreuze hout en leg het weer in de speciale hoekstukken. Breng de schuif weer op zijn plaats,  
en let er hierbij op de luchtslang niet te knikken. 
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4. Het Newa More filter (zie hoofdstuk V paragraaf. b punten 5 en 6) en al zijn 

componenten weer aanbrengen door in tegenovergestelde volgorde te werk te gaan. 

 

VII.d DE VERWARMING VERVANGEN  
LET OP: er wordt aanbevolen de stroomkabel van de verwarming uit het stopcontact te 

trekken en dan minstens 15 minuten te wachten voor hem uit het water te halen. 
Om de NEWA Therm eco verwarming te vervangen als volgt te werk gaan:  
1. Volg de punten van 1 t.e.m. 4 van hoofdstuk VII paragraaf a.  
2. Houd met één hand het NEWA More filter vast en pak de verwarming aan de onderkant vast en duw hem naar boven. Houd de 

verwarming aan de plastic dop vast, haal hem van zijn plaats door er zachtjes aan te trekken (fig. 31). Verwijder de stroomkabel. 

3. Plaats de verwarming in de speciale steunring door eerst de stekker en de kabel erdoor te halen 

na hem afgerold te hebben. Let erop dat de dop van de verwarming goed in de ring past (fig. 8).  
4. Het Newa More filter (zie hoofdstuk V paragraaf. b punten 5 en 6) en al zijn 
componenten weer aanbrengen door in tegenovergestelde volgorde te werk te gaan. 

 

VIII. PROBLEMEN EN OPLOSSINGEN  
Als de installatie correct is uitgevoerd en de elektrische accessoires goed werken, kunnen er haast 

geen technische problemen optreden. Indien dit wel het geval is, een electricien raadplegen of uw 

verkoper van de aquariumproducten voor een nauwkeurige controle of om het aquarium te vervangen. 

 

  AFWIJKINGEN OORZAKEN OPLOSSINGEN 
 

     
 

  
Het NEWA More filter 

 Controleren of alle stroomkabels langs de hoek 
 

   van de aquariumbak lopen en of de randen  

  hecht niet aan de Verkeerde montage  

  ervan in de gleuven daarvoor op het filter  

  

aquariumbak  
 

   gestoken zijn.  

    
 

      

   De verlichting is niet op het stopcontact 
Steek de stekker in het stopcontact  

   aangesloten  

    
 

      

   
Fout in de programmering van de tijdklok 

De tijdklok opnieuw programmeren 
 

  

Verlichting (zie hoofdstuk V. f) 
 

  
 

   
 

  of tijdklok defect 
Tijdelijke black out 

De tijdklok opnieuw programmeren  

   
 

   (zie hoofdstuk V. f)  

    
 

NL 

     

  Verlichting werkt niet goed Zie hoofdstuk V. f (N.B. 4). 
 

    Wend u tot uw verkoper 
 

   De verwarming is niet aangesloten op de 
Steek de stekker in het stopcontact  

   elektriciteit.  

    
 

      

   

De voedingadapter is mislukt. 
Vervang het met de originele voedingsadapter, 

 

   
 

   
of neem contact op met uw plaatselijke dealer.  

  De temperatuur van het  
 

     

     

  water bereikt de ingestelde De verwarming is op een te lage Stel de correcte temperatuur in 
 

  waarde niet. temperatuur ingesteld. (zie hoofdstuk V punt e) 
 

      

   De pomp is geblokkeerd door vuil of 
De pomp reinigen (zie hoofdstuk VII punt a)  

   slijtage van de rotor  

    
 

      

   De verwarming werkt niet goed Wend u tot uw verkoper 
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AFWIJKINGEN OORZAKEN OPLOSSINGEN 
 

   
 

 De pomp is niet op het stopcontact 
Steek de stekker in het stopcontact  

 aangesloten  

  
 

    

Waterstroming Mechanichem patroon verstopt De patroon schoon spoelen of vervangen 
 

beperkt of afwezig De pomp is geblokkeerd door vuil 
De pomp reinigen (zie hoofdstuk VII punt a) 

 

 
 

 of slijtage van de rotor  

  
 

    

 De pomp werkt niet goed Wend u tot uw verkoper 
 

    

 
Verkeerde regeling van de luchtstroom 

Regel de luchtstroom met de kraan (zie 
 

 hoofdstuk V, punt c, 5.)  

  
 

    

Beperkte doeltreffendheid 
Laag waterniveau door verdamping 

Herstel het juiste waterniveau 
 

van de afschuimer (zie hoofdstuk V, punt c, LET OP)  

 
 

    

 
Beperkte luchtstroom van de beluchter 

Het luchtfilter van de beluchter 
 

 schoonmaken of vervangen  

  
 

    

 
IX. CORRECTE VERWIJDERING VAN DIT PRODUCT 
 

(ELEKTRISCHE & ELEKTRONISCHE AFVALAPPARATUUR)  
 

 
  

2012/19/UE (EN50419) 
 

 

   
 

    

Op het moment dat er besloten wordt het aquarium weg te gooien moeten de verschillende materiaalsoorten gescheiden en  
 

apart afgevoerd worden volgens de plaatselijke normen om het recycleerbare materiaal (plastic, glas, enz.) te herwinnen en  
 

de elektrische onderdelen veilig af te voeren. U moet er zorg voor dragen de verlichting (deksel) van de glazen aquariumbak  
 

en van de elektrische accessoires te scheiden. De verlichting en de elektrische apparaten moeten, op grond van de Europese  
 

Richtlijn RAEE, afgevoerd worden volgens hetgeen in onderstaande paragraaf “Correcte afvoer van het product - elektrisch en  
 

elektronisch afval” uiteengezet wordt. Dit merkteken op het product of het bijbehorende informatiemateriaal duidt erop dat  
 

het niet met ander huishoudelijk afval verwijderd moet worden aan het einde van zijn gebruiksduur. Om mogelijke schade aan  
 

het milieu of de menselijke gezondheid door ongecontroleerde afvalverwijdering te voorkomen, moet u dit product van andere  
 

soorten afval scheiden en op een verantwoorde manier recyclen, zodat het duurzame hergebruik van materiaalbronnen wordt   
 

bevorderd. • Huishoudelijke gebruikers moeten contact opnemen met de winkel waar ze dit product hebben gekocht of met de  
 

gemeente waar ze wonen om te vernemen waar en hoe ze dit product milieuvriendelijk kunnen laten recyclen. Controleer of NL 
 

er een mogelijkheid van aankoop van de elektrische en elektronische apparatuur afval, onder de voorwaarde van het niet de  
 

aankoop van een nieuw apparaat, samen met de distributeur goed voor de handel in volume van de distributeur. • Zakelijke  
 

gebruikers moeten contact opnemen met hun leverancier en de algemene voorwaarden van de koopovereenkomsten nalezen.  
 

Dit product moet niet worden gemengd met ander bedrijfsafval voor verwijdering.  
 

 
 

 

X. GARANTIA  
Op het product wordt, volgens de Europese Richtlijn 1999/44 CE, een garantie verleend van 24 maanden vanaf de 

aankoopdatum, voor materiaal- en fabrieksfouten. Als het product binnen twee jaar vanaf de aankoopdatum niet goed mocht 

werken, breng het dan terug naarde verkoper waar u het gekocht heeft. Het product wordt dan zonder enige extra kosten 

vervangen. Binnen de garantieperiode wordt het product vervangen als: 1) Het product goed verpakt teruggebracht wordt, 

beschermd tegen transportschade. 2) Het aankoopbewijs en gedetailleerde redenen van de klachten meegezonden worden. De 

garantie is onderhevigaan de volgende beperkingen en voorwaarden: 1) De garantie vervalt als het apparaat door vallen/stoten 

beschadigd is. 2) De vervanging van het product betekent niet dat de aansprakelijkheid toegegeven wordt. 3)De garantie geldt 

niet in geval van een oneigenlijk gebruik van het product en dekt geen schade veroorzaakt door schendingen of nalatigheid van 

de koper. 4) De garantie is niet geldig voor onderdelen onderhevig aan slijtage en verbruik (zie * pag.6) 
 
DEZE GEBRUIKSAANWIJZING BEWAREN. 
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I.Основные правила техники безопасности  
Этот продукт предназначен для использования в качестве домашнего аквариума с пресной 

или морской водой. Не допускается любое другое использование данного продукта, 

следовательно изготовитель не несет ответственности. NEWA Mirabello соответствует 

действующим правилам безопасности (ЕС EN60598-2-11), а насос соответствует стандарту 

EN60335-2-41. Нагреватель и воздушный насос (при наличии) соответствует стандарту 

EN60335-2-55. Аквариум спроектирован и изготовлен в соответствии с директивами 2014/30 / 

UE и 2014/35 / UE, чтобы гарантировать безопасное использование на протяжении всего  

срока службы. Неправильное использование аквариума (использование не в соответствии с 

положениями настоящего руководства) может привести к повреждению аквариума и 

поставить под угрозу безопасность пользователя. Аквариум также соответствует директивам 
RoHS II (2011/65 / EU) и REACH (1907/2006 / EC). 
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 ВНИМАНИЕ: символ на этикетке Newa More указывает на то, что вы должны 

внимательно прочитать данное руководство по эксплуатации перед запуском, 

эксплуатацией или проведением любых операций по техническому обслуживанию 

продукта. 

 

ВНИМАНИЕ: во время установки и обслуживания отключите аквариум и все его 

аксессуары от электросети. Не подключайте аквариум к розеткам, пока он не заполнен 

водой полностью. 

Во избежание несчастного случая, тщательно соблюдайте самые простые меры безопасности и 

приведенные ниже предостережения: 

 

 1) ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: этот продукт могут использовать дети в возрасте от 8 

лет и старше, а    также лица с ограниченными физическими, сенсорными или 

умственными способностями или с недостатком опыта и знаний, если они 

находятся под наблюдением или инструктированы относительно безопасного 

использования продукта и понимают связанные с этим опасности.   Дети не 

должны играть с аквариумом, потому что это не игрушка. Чистка и 

техническое обслуживание не должны производиться детьми без присмотра. 

2) ВНИМАНИЕ: отключите и отсоедините все электрическое оборудование в аквариуме 

перед выполнением любых работ по обслуживанию. 

3) Шнур питания не подлежит ремонту или замене. Если он поврежден его следует 

заменить (насос или нагреватель). Если шнур питания освещения для аквариума поврежден, 

его может заменить только квалифицированный специалист  

 с использованием оригинальных запчастей. 

4) Прочтите предостережения и соблюдайте символы на этикетках всех электроприборов 

и в инструкциях.  

 5) Заполните аквариум до желаемого уровня, учитывая, что минимальное расстояние 

между поверхностью воды и лампой должно  быть 15 мм при закрытой крышке (рис. 19). 

6) Убедитесь, что напряжение, указанное на этикетке адаптера питания насоса, а также 

на обогревателе и воздушном насосе, если таковые имеются,  

  соответствует напряжению источника питания. 

 7) Не вставляйте вилки кабелей электропитания до тех пор пока резервуар полностью не 

наполнится водой.  

8) Убедитесь, что все электрические аксессуары не имеют следов от ударов или следов, 

указывающих на падение или раздавливание прибора. 

 9)  Кабели питания следует вставлять в розетку так, чтобы часть кабеля образовывала 

петлю на более низком уровне, чем розетка. Это предотвратит от попадания капель воды 

в розетку при стекании по кабелю (Рис.2 ). 

 10) Всегда отключайте вилки, если аквариум не используется, перед установкой или 

снятием его компонентов, а также перед чисткой. Не пытайтесь отсоединить адаптер 

питания от розетки или вилки других приборов, потянув за кабель, а отсоедините его  

вручную.  
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11) Не прикасайтесь к вилкам питания мокрыми руками и не касайтесь вилок голыми 

руками, если они мокрые. 

12) NMO 30R - 50R - ВНИМАНИЕ: воздушный насос следует использовать только после установки 
ОБРАТНОГО КЛАПАНА на соединительный шланг с пористым деревянным элементом. Это 
предотвратит опустошение резервуара в случае отключения питания даже на несколько минут, тем 
самым предотвращая контакт воды с электрическими частями воздушного насоса. 
 13) Если аквариум находится в пределах досягаемости детей, примите особые меры 

предосторожности и несколько раз проверьте правильность установки и работы. 

 14) Максимальная температура воды, которая подается из насоса, не должна превышать 

35°C. 

15) ВНИМАНИЕ: символ указывает на то,  что электрические приборы разрешается  

использовать только в домашних условиях. 

16) Аквариум не должен пересыхать. 

17) Аквариум содержит стеклянные компоненты. Обращайтесь с ним осторожно и 

располагайте его в соответствии с инструкциями, приведенными в данном руководстве, 

избегая размещения резервуара непосредственно на краях. 

18) Не ставьте аквариум на наклонные поверхности ( рис.36). 

19) Не перемещайте аквариум после установки. При необходимости, перемещайте его 

только если резервуар пуст. 

20) Каждый компонент является неотъемлемой частью аквариума и не может 

использоваться с другими продуктами. 

21) Не используйте аквариум в качестве пищи. 

22) Не исползайте аквариум как террариум. 

23) Не используйте аквариум, если он поврежден и / или разобран. 

24) Избегайте повреждений и/или не снимайте уплотнения на соединениях стеклянных 

панелей резервуара. 

25) Не кладите камни, или другие тяжелые декоративные элементы прямо на дно 

резервуара. 

26) Не ставьте в аквариум посторонние предметы. 

27) Важно, чтобы аквариум, как и все другие электроприборы, был защищен на входе 

специальным дифференциальным предохранительным выключателем 

(предохранительным выключателем) с током срабатывания Idn <30 мА. 

28) Используйте только блок питания, входящий в комплект поставки, или оригинальные 

запасные части. Другие блоки питания не гарантируют правильную работу. 

29) ВНИМАНИЕ: во время работы никогда не смотрите на источник света с расстояния 

менее 65 см (светодиод MIR 30) и 90 см (светодиоды MIR60 и MIR70), см. символ на 

приборе. 

Рекомендуется выключать свет во время технического обслуживания. 

 

СОХРАНИТЕ ДАННЫЕ ИНСТРУКЦИИ ДЛЯ БУДУЩЕГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ. 
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II. ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ ПРОДУКЦИИ     
 
 
II.Названия компонентов (рис. 2) 
 
1) Фильтрующий картридж NEWA MechaniChem I/II с активированным углем  

2) Фильтрующий картридж NEWA MechaniChem I / II (только вата)  

3) Биолого-механическая фильтрующая губка для NEWA Mechanichem II  

4) Опорная рама для фильтрующего картриджа NEWA Mechanichem II  

5) Опорная рама для фильтрующего картриджа Biofoam  

6) Губчатый фильтрующий картридж BioFoam  

7) Моторный блок (насос) с вилкой  

8) Собранный роторный блок  

9) Камера для крыльчатки  

10) Разделительная решетка 

14) Полный комплект для аэрации  

11) Фильтрующий биохимический корпус для подключения к насосу 

12) Губчатый биологический фильтр 

13) Биологический керамический фильтр - (MIR 60/70) 

15) Нагреватель NEWA Therm со штекером 

16) Закрывающий механизм для внутренней части аквариума (MIR 60/70) 

17) Крышка фильтра NEWA Mirafilter 

18) Фильтрующий корпус NEWA Mirafilter (пустой) - (MIR 30) 

19) Шнур питания 

20) Прозрачная крышка для света и прокладки 

21) Стеклянный резервуар с рамами (без крышки) 

II.b Технические данные 

III. РАСПАКОВКА И ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ ПРОВЕРКИ  
a. Откройте упаковку и снимите защитные полистирольные 

угловые элементы сверху; 

b . Осторожно выньте аквариум;  

c. Поставьте аквариум на ровную однородную поверхность; 
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Версия   NMO20 NMO30 NMO30R NMO50 NMO50R 

Размеры Высота (mm) 320 355 355 410 410 

 Ширина (mm) 300 355 355 394 394 

 Глубина (mm) 300 325 325 386 386 

Вес Сухой (Kg) 3 4 4,5 7,5 8 

Емкость Объем (l) 18 28 28 45 45 

Нагрев Тип - VTO50 VTO50 VTO100 VTO100 

 Мощность (W) - 50 50 100W 100W 

Насос Скорость потока (l/h) 150 150 300 300 300 

 Мощность (W) 2,5 2,5 3 3 3 

Освеще
ние 

Белые светодиоды 12 9 16 18 16 

 Синие светодиоды - 3 20 6 20 

 Общая мощность (Вт) 4 3 13 7 13 
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d. Утилизируйте упаковочные материалы в соответствии с действующим регламентом по 

утилизации; 

e. Убедитесь, что в аквариуме имеются все компоненты, указанные в пункте  

II а. 

Аквариум NEWA Hobby был упакован таким образом, чтобы выдерживать обычные удары и 

давление во время транспортировки. Однако чрезмерные удары или неправильное 

обращение могут привести к повреждению аквариума, поэтому мы рекомендуем вам 

следовать этим предупреждениям, чтобы сохранить герметичность резервуара: 

•  Поместите резервуар на сухую горизонтальную поверхность, на слой ткани или на листы 

газеты. 

• Наполните аквариум водой и внимательно проверьте каждую сторону. Убедитесь в 

отсутствии протечек, протерев внешние края соединений стеклянной панели сухой тканью 

(рис. 3). 

• Если есть утечки, отнесите аквариум агенту по продаже, чтобы его можно было 

тщательно проверить или заменить. 

ВНИМАНИЕ: не опустошайте аквариум, поднимая или наклоняя его, так как он может 

разбиться! (Рис. 4). 

 

 

IV. ГДЕ ПОМЕСТИТЬ АКВАРИУМ 

ВНИМАНИЕ: внимательно прочтите и строго следуйте этим инструкциям. 

a. Поместите аквариум (резервуар и основание) на неподвижную опору, которая является 

подходящей для максимально допустимого веса аквариума  

(см технические данные), с гладкой, чистой и ровной поверхностью. 

b. Убедитесь, что опорная поверхность идеально горизонтальна; иначе уровень воды в 

аквариуме наклонится. 

c. Не ставьте аквариум на наклонные поверхности ( рис.36). 

d. Поместите аквариум как минимум рядом с парой или более розеток, соблюдая правила 

техники безопасности. 

e. Размещайте аквариум вдали от источников тепла и сквозняков, таких как печи, радиаторы, 

камины и окна (рис. 5). 

f.  Не размещайте аквариум рядом с телевизором, радио или другими электроприборами, 

которые следует защищать от попадания влаги. 

ВНИМАНИЕ: прямой или рассеянный, но интенсивный солнечный свет (комнаты с множеством 

окон) стимулирует гипертрофический рост водорослей, которые могут предотвратить рост 

растений выше и поставить под угрозу биологический баланс аквариума. Необходимое 

количество света должно обеспечиваться только системой освещения в аквариуме. 

 

V. УСТАНОВКА И ВКЛЮЧЕНИЕ АКВАРИУМА 

V.a ЧИСТКА РЕЗЕРВУАРА 
Тщательно очистите внутреннюю часть резервуара влажной тканью и чистой губкой. 

Не используйте моющие средства или губки, контактировавшие с мылом, растворителями или 

другими химическими веществами. 

 

V. b СБОРКА ФИЛЬТРА NEWA MORE  
Версия для пресной воды (NMO 20-30-50)  

1. Извлеките фильтр NEWA More и другие компоненты из упаковки и положите их на ровную 
поверхность.  
2. Снимите крышки с фильтрующей зоны и корпуса нагревателя (рис.6).  
3. Прикрепите приемный фильтр для подачи воды к камере для крыльчатки насоса, слегка надавив 
на него, пока не услышите “щелчок” (рис. 7). 
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4. (Только для версий NMO 30 и 50 )  Вставьте нагреватель в специальное опорное кольцо, 
предварительно пропустив вилку и кабель питания, после того как размотаете его. Убедитесь, 
что крышка нагревателя идеально прилегает к кольцу (рис. 8 ).  
5. Сгруппируйте силовые кабели приборов на углу фильтра, слегка подталкивая их вверх, чтобы 
облегчить следующую операцию (рис. 9).NEWA More белого цвета снабжена спиралью для того, 
чтобы собрать и спрятать шнуры. Рекомендуется использовать ее перед тем, как перейти к 
следующему пункту. 
6. Расположите фильтр NEWA More на любом углу резервуара, вставив его боковые стороны в 
пазы, предусмотренные на фильтре (рис. 10). Фильтр правильно расположен, если он устойчив и 
параллелен дну резервуара. ВНИМАНИЕ ( только для версий NMO 30 и 50):  
нагреватель должен быть расположен внутри резервуара. При установке следите за тем, чтобы 
кварцевая трубка не ударялась о стеклянные панели резервуара. 
7. После группировки силовых кабелей на углу резервуара установите на место угловой профиль 
корпуса кабеля (рис. 11). 
8. Извлеките картридж химического фильтра Mechanichem More I из упаковки и вставьте его в 
отсек фильтра. (Для версий NMO20 и NMO30 убедитесь, что надпись «TOP SIDE» на ручке 
картриджа обращена вверх). Поверхность фильтровального отсека для повышенной 
биологической фильтрации и картридж биологического фильтра (Biofoam More - только NMO 50) 
уже находятся в нужном положении (рис. 12) 
9. Снова наденьте крышки на фильтровальные отсеки. 
10. ВНИМАНИЕ: включайте электроприборы только после того, как вы настроили аквариум 
должным образом и наполнили его водой. 
 
Версия для морской воды (NMO30R - 50R)   

 
1. Внимательно следуйте инструкциям, приведенным с шага 1 по шаг 4 для сборки 
пресноводной версии фильтра NEWA MORE (NMO 20-30-50). 
2. Повернув хомуты шланга в сторону нагревателя, установите корпус скиммера в нужное 
положение, слегка надавливая до тех пор, пока не услышите “щелчок” (рис. 13). 
3. Пропустите один конец гибкого прозрачного шланга из ПВХ через отверстие в основании 
ползуна скиммера и вставьте его в муфту у основания пористого деревянного элемента. 
Поместите элемент из пористой древесины внутри ползуна и прикрепите его к скиммеру 
(рис.14). 
4. Пропустите гибкий прозрачный шланг из ПВХ через 2 шланговых зажима на задней 
стороне корпуса скиммера. Для избежания препятствий сделайте петлю длиной в несколько 
сантиметров (рис. 15). 
5. Сгруппируйте вместе гибкий прозрачный шланг из ПВХ и силовые кабели приборов на 
углу фильтра, слегка подталкивая их вверх, чтобы облегчить следующую операцию (рис. 
16). NEWA More белого цвета снабжена спиралью для того, чтобы собрать и спрятать 
шнуры. Рекомендуется использовать ее перед тем, как перейти к следующему пункту. 
6. Расположите фильтр NEWA More на любом углу резервуара, вставив его боковые 
стороны в пазы, предусмотренные на фильтре (рис. 17). Фильтр правильно расположен, 
если он устойчив и параллелен дну резервуара. ВНИМАНИЕ: нагреватель должен быть 
расположен внутри резервуара. При установке убедитесь, что кварцевая трубка не стучит о 
стекло резервуара. 
7. После группировки силовых кабелей на углу резервуара установите на место угловой 
профиль корпуса кабеля (рис.18). 
8. Поставьте емкость для сбора скиммера на место и наденьте на нее крышку (рис.19). 
9.  Извлеките картридж химического фильтра Mechanichem More из упаковки и вставьте его 
в отсек фильтра.  Поверхность фильтровального отсека, для повышенной биологической 
фильтрации, и картридж биологического фильтра (Biofoam More) уже установлены. 
10. Закройте крышку отсека фильтра. 
11. ВНИМАНИЕ: включайте электроприборы только после того, как вы настроили аквариум 
должным образом и наполнили его водой. 
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V.c ДИФФУЗИОННЫЙ СКИММЕР (NMO 30R - NMO 50R) 
 
Скиммер, встроенный в фильтр NEWA More, позволяет удалять многие органические 
вещества, растворенные в воде, поскольку он создает микропузырьки, к которым они 
могут прилипать. Пузырьки собираются в специальный контейнер, предотвращающий 
превращение органических молекул в нитраты и фосфаты.Чтобы активировать и 
настроить скиммер, выполните следующие действия: 
1. Найдя наилучшее положение для поставляемого воздушного насоса NEWA Wind 
NWS, разрежьте гибкий ПВХ-шланг на кусок длиной не менее 20 см. Разделите кусок на 
две равные части. 
2. Соедините гибкий шланг от резервуара к выходу регулирующего крана, а один конец 
одного из двух отрезков шланга к другому выпускному отверстию. 
3. Подсоедините обратный клапан (стороной ”AIR IN”, напечатанной на пластике) к 
свободному концу детали, соединенной с краном. Затем подсоедините оставшийся 
конец гибкого ПВХ-шланга к воздушному насосу NEWA Wind S (рис.20). 
4. Подключайте воздушный насос к розетке только после настройки аквариума в 
соответствии с требованиями и наполнения его водой. 
 
5. Отрегулируйте воздушный поток пористого деревянного элемента с помощью 
регулятора на регулировочном кране. Регулировка считается правильной, если пена 
выходит из выпускного цилиндра и очень медленно собирается в сборном стакане. 
6. Чтобы опорожнить сборный стакан, остановите воздушный насос, а затем извлеките 
сборный стакан из корпуса. Для очистки используйте только горячую воду. Не 
используйте моющие средства или губки, контактировавшие с мылом, растворителями 
или другими химическими веществами. Установите сборный стакан и крышку на место и 
перезапустите воздушный насос. 
ВНИМАНИЕ: правильная работа скиммера зависит от: 
• Уровня воды в аквариуме. Рекомендуется проверить его правильную работу при 
доливе или после смены воды, путем  настройки крана регулировки воздуха. 
• Воздушный поток обеспечивается воздушным насосом. Рекомендуется проверить 
чистоту соответствующего воздухозаборного фильтра, расположенного под воздушным 
насосом. При необходимости его следует заменить. 
• Целостность пористого древесного элемента. Рекомендуется проверить поток и 
плотность пузырьков, которые он производит, которые со временем могут быть 
уменьшены и тем самым ухудшится фильтрующее действие.  Заменяйте пористый 
деревянный элемент каждые 45-60 дней (см. главу VII). 
 

V.d ФИЛЬТРАЦИЯ 

ФИЛЬТР ПРЕДСТАВЛЯЕТ СОБОЙ СИСТЕМУ ОЧИСТКИ «ЗАМКНУТОГО ЦИКЛА», 

КОТОРАЯ ДЕЛАЕТ АКВАРИУМ ПОЛНОСТЬЮ НЕЗАВИСИМЫМ  

ОТ ПОДКЛЮЧЕНИЙ К ВХОДАМ И ВЫХОДАМ ВОДЫ (Рис. 9).  

Фильтр - незаменимый инструмент для работы аквариума. Без него воду в аквариуме 

нужно было бы менять очень часто. Мощный и эффективный фильтр предназначен для 

циркуляции и «очистки» воды, улавливая взвешенные примеси и невидимые 

растворенные вещества, образовавшиеся из экскрементов животных, мертвых листьев 

и остатков пищи. 

Существует три основных действия фильтрации: МЕХАНИЧЕСКОЕ, БИОЛОГИЧЕСКОЕ 

И ХИМИЧЕСКОЕ.  

 

МЕХАНИЧЕСКОЕ ДЕЙСТВИЕ 
Механическая фильтрация - это первая стадия фильтрации. Она включает в себя 

улавливание частиц, взвешенных в воде. В фильтре NEWA More  

это фильтрующее действие осуществляется фильтрующим картриджем NEWA More 

Mechanichem, который состоит из двух слоев синтетической ваты  

с высокоабсорбирующим активированным углем между ними (рис. 10). Загрязненная 

вода проходит через первый слой синтетической ваты, где грубые по составу отложения 

проходят первичную биологическую очистку.  
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После этого активированный уголь и второй слой синтетической ваты улавливают 

оставшиеся отложения, нейтрализуют все органические вещества, которые могут 

окрашивать воду или создавать неприятный запах. Фильтрующие картриджи 

Mechanichem следует промывать каждые 7-8 дней под проточной водой и заменять 

один раз в месяц.  

 

ХИМИЧЕСКОЕ ДЕЙСТВИЕ 

Химическая фильтрация воздействует на химические вещества в питьевой воде 

(например, хлор, фосфаты и нитраты), пигменты,  снижающие ее прозрачность, 

потенциально токсичные органические соединения, остатки лекарств, запахи и т. д. С 

фильтром NEWA Mirabello это действие осуществляется активированным углем 

растительного происхождения в фильтрующем картридже NEWA Mechanichem. Этот 

уголь имеет очень пористую структуру и большую площадь поверхности, 

обеспечивающую высокую физическую и химическую абсорбционную способность. 

Таким образом, любое вредное вещество неразрывно прилипает к насыщающему его 

углю: вот почему необходимо регулярно менять фильтрующий картридж Newa More 

Mechanichem, примерно раз в месяц. 

 

БИОЛОГИЧЕСКОЕ ДЕЙСТВИЕ 

Биологическое фильтрующее действие осуществляется нитрифицирующими 

бактериями, которые заселяют биологическую основу и 

сменный фильтрующий картридж BioFoam. Биохимические превращения очищают воду, 

удаляя органические вещества, образовавшиеся из фекалий рыб,  

остатков пищи, разлагающихся листьев и фрагментов растений. Они ослабляют водную 

фауну, делая ее особенно чувствительной  
 

к стрессам и болезням. В порядке токсичности это (рис. 11): 

1. Аммиак (NH3), очень токсичное вещество, которое при наличии благоприятного рН 

вскоре превращается в ион аммония (NH4 +), который менее токсичен, но химически 

нестабилен. 

2. Нитриты (NO2) - результат преобразования  NH3 и NH4 + определенными бактериями 

в фильтре. Это токсичное соединение даже в малых дозах.  
 

3. Нитраты (NO3), вещества, полученные в результате преобразования нитритов 

другими бактериями. В определенных пределах нитраты не очень токсичны и 

хорошо переносятся рыбой.  

Новый установленный аквариум требует особого внимания, так как фильтры еще не 

содержат достаточного количества бактерий для эффективной биологической 

фильтрации. Поэтому рекомендуется подождать не менее 8-10 дней после включения 

аквариума, прежде чем запускать рыб и, по крайней мере, в течение первого месяца 

работы, кормить рыб умеренно, так как пища также способствует увеличению 

количества растворенных органических веществ. 
 

• Установите нужное давление воздуха, зафиксируйте механизм и соединительную 

трубку специальными зажимами, расположенными под внутренней крышкой блока (рис. 

17). 
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V.e РЕГУЛИРОВКА НАГРЕВАТЕЛЯ 

Большинству декоративных рыб требуется вода, нагретая до температуры, которая 

колеблется от 24°C до 28°C, в зависимости от вида. Очень важно поддерживать 

постоянную температуру воды, поэтому аквариумы NEWA More (за исключением версии 

NMO 20) оснащены  

 точным и надежным автоматическим погружным нагревателем NEWA Therm Eco с 

термостатом, который можно регулировать от 18 ° C до 32 ° C. Нагреватель можно 

регулировать в любое время: во время работы включится встроенная лампочка. Для 

регулировки нагревателя, выполните следующие действия: 

1.  Снимите крышку фильтровальной зоны или крышку нагревателя. 

2. Настройте нужную температуру, не снимая аквариумный нагреватель, с помощью 

специальной ручки, расположенной под нагревателем NEWA Therm eco (рис. 18). Для 

того чтобы обеспечить безопасность необходимо периодически контролировать 

температуру с помощью специального погружного термометра. ВНИМАНИЕ: Если вам 

нужно снять нагреватель с фильтра, убедитесь, что кабель нагревателя отсоединен. 

 

 

V.f  НАСТРОЙКА ОСВЕЩЕНИЯ И ТАЙМЕРА 

Все аквариумы NEWA More оснащены высококачественными светодиодными лампами, 

которые гарантируют чрезвычайно эффективный свет в течение длительного срока 

службы. Яркость белых и актинических светодиодных ламп обеспечивает постоянный 

рост флоры и благоприятные условия для рыб. Система 

освещения в аквариумах NEWA More управляется переключателями с сенсорным 

управлением, что позволяет вручную использовать два разных типа освещения (белое 

и актиническое). 

NMO20: В случае отключения электроэнергии свет будет включится независимо от 

предыдущей настройки. 

Если вы хотите выбрать индивидуальную настройку, таймер можно легко установить, 

следуя приведенным ниже инструкциям (за исключением версии NMO 20). ВНИМАНИЕ: 

при первом подключении к источнику питания система освещения откалибрует 

сенсорные кнопки. Для их активации необходимо коснуться на несколько секунд нужной 

кнопки. Для установки таймера, выполните следующие действия: 

1. Установка таймера позволяет автоматизировать включение/выключение дневного 

света  (белые светодиоды) на необходимое количество часов, начиная с момента их 

установки.  
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Синие светодиоды включатся на час раньше, автоматически выключаясь через час 

после включения/выключения дневного света (белые светодиоды). Синие светодиоды 

нельзя установить по таймеру. 

 

 

2. Войдите в функцию настройки, нажав на обе кнопки в течение нескольких секунд, 

чтобы включить светодиоды (белый и синий): синие светодиоды начнут мигать. 

3. Нажмите кнопку “+1h” (белая светодиодная кнопка) столько раз, насколько вы хотите, 

чтобы свет оставался включенным. Каждый раз, когда вы нажимаете кнопку, белые 

светодиоды включаются,  подтверждая ваш выбор. (ПРИМЕР: если вы хотите, чтобы 

освещение аквариума включалось каждый день в 9.00 утра и выключалось в 5.00 

вечера, вам нужно будет установить таймер на 9.00 утра и нажать кнопку “+1ч” 8 раз). 

4. Чтобы подтвердить настройку и затем выйти, нажмите кнопку “ОК” (синяя 

светодиодная кнопка). 

5. Белые светодиоды мигнут столько раз,  сколько было установлено часов для того, 

чтобы дневной свет оставался включенным. 

ВНИМАНИЕ: после начальной настройки белые светодиодные и синие 

светодиодные лампы включатся одновременно в установленное время.  При 

повторном включении после начальной настройки синие светодиодные лампы 

включатся за 1 час до дневного освещения и выключатся через 1 час. 

6. Если допущена ошибка в настройке таймера, повторите процедуру с шага 2 по шаг 4. 

7. Чтобы отключить таймер, необходимо войти (шаг 2), а затем выйти из настройки (шаг 

4), не нажимая кнопку “+1h” (белая светодиодная кнопка). 

Примечание: 

1. ВНИМАНИЕ: В случае отключения питания, даже на несколько секунд, 

настройка  таймера будет удалена: потребуется повторная настройк. 

2. Если дневной свет (кнопка белого светодиода) выключается вручную, а система 

освещения, управляемая таймером, включается: когда она снова включается вручную, 

белые светодиодные огни мигнут столько раз сколько было установлено часов. 

3. Если дневной или ночной свет (кнопка белого/синего светодиода) включен вручную, а 

система освещения, управляемая таймером, выключена: белые и синие светодиодные 

лампы будут гореть до тех пор, пока они не будут автоматически выключены таймером, 

если только это не будет сделано вручную. 

4. Если устройство не реагирует на команды, отключите источник питания, отсоединив 

адаптер питания не менее чем на 15”, а затем сбросьте таймер. 
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Белые светодиоды 
Синие светодиоды 

 

- 9 утра  
- 5 вечера 
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V.g ВКЛЮЧЕНИЕ АКВАРИУМА 
ВНИМАНИЕ: подключайте электроприборы к электросети только после настройки 

аквариума и наполнения его водой.  

1.  Всегда поддерживайте уровень воды от 3 см до 5 см от верхнего края (рис. 25). Это 

позволит фильтру работать должным образом, пропуская отфильтрованную воду через 

фильтрующие материалы. 

2.  Вставьте фильтрующий картридж/и в прилагаемый фильтрующий отсек. 

3.  Подключите светодиодный блок питания к собственному источнику питания через 

разъем. 

4.  Вставьте вилки в розетки, тщательно соблюдая инструкции по технике безопасности, 

приведенные в главе I. С этого момента и далее кабели питания не следует 

отсоединять. Отсоединять следует только если будут проводиться регулярные 

операции по очистке или техническому обслуживанию. 

5. Убедитесь, что различные подключенные устройства работают (в случае 

неисправности см. главу VIII):  

Вода должна вытекать из выпускного отверстия насоса; 

Индикаторная лампа обогревателя должна загореться, если температура воды ниже 

установленной; 

• При нажатии кнопок светодиодных ламп они должны загореться. 

6.  Подождите, пока температура воды не достигнет значения, установленного в 

водонагревателе. 

7.  Добавляйте любую рыбу в соответствии с вашим собственным опытом и 

соблюдением правил «проведения работ» для аквариумов . 

 

V.h ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ КРЫШКА РЕЗЕРВУАРА  
Для каждой версии аквариума доступна крышка, которая продается отдельно 
(см. коды на стр. 6).  
Установка: расположите опорные ножки в свободных углах резервуара и 
установите на них крышку. 

 
 

VI. ЭКСПЛУАТАЦИЯ И ЧИСТКА 
КАЖДУЮ НЕДЕЛЮ: 
a. При использовании синтетическая вата, покрывающая фильтрующий картридж, 

постепенно засоряется. Чтобы поддерживать эффективную механико-химическую 

фильтрацию, желательно каждую неделю промывать фильтрующий картридж 

Mechanichem More. 

b. Очистите стеклянные панели аквариума изнутри магнитным скребком (не входит в 

комплект), чтобы удалить налет водорослей (рис. 11). 

c. Их можно чистить губками или влажной тряпкой, защищающей люминесцентные 

лампы (рис. 25).   

d. Проверьте уровень воды. Если уровень воды слишком низкий, долейте воду до 

необходимого уровня примерно той же температуры, что и вода в аквариуме (смотрите 

главу V.i.1). 

e. Проверьте температуру воды с помощью прилагаемого погружного термометра. 

КАЖДЫЙ МЕСЯЦ: 

a. Замените фильтрующий картридж Mechanichem I или II на новый в зависимости от 

типа аквариума (см. главу VII, пункт b). 

КАЖДЫЕ 3 МЕСЯЦА 

a. Промойте картридж фильтра Biofoam водой, взятой из аквариума, чтобы сохранить 

бактериальные колонии. 

b. Очистите дно аквариума, осторожно всасывая осадок. Рекомендуется использовать  
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комплект для очистки гравия NEWA Pgr. Эта процедура должна выполняться с большой 

осторожностью, чтобы не выкорчевать растения или оставить корни непокрытыми. 

Удалите все отложения с ротора и рабочего колеса насоса (см. главу VII, пункт а) 

d. Если нижний корпус насоса содержит дополнительные химические фильтрующие 

материалы, замените их новыми фильтрующими материалами. 

 

VII. ОБСЛУЖИВАНИЕ  
Регулярное техническое обслуживание аквариума должно проводиться для того, 

чтобы гарантировать нормальную работу оборудования и правильный 

биохимический баланс воды. Для аквариумов NEWA More эти операции очень 

просты и могут выполняться без загрязнения или намокания мебели или предметов 

интерьера. Все, что вам понадобится, - это емкость, в которую можно положить 

материал, извлеченный из аквариума, и бумажное/тканевое полотенце. 

 

VII.b ОЧИСТКА РОТОРА  
ВНИМАНИЕ: Отключите все электрические приборы аквариума от электросети.  
Для очистки ротора турбинного насоса выполните следующие действия: 
1) Снимите крышку NEWA Mirafilter и отсоедините вентиляционную трубку от насоса. 
2) Прикрутите выходной отражатель насоса к внутренней части фильтра (рис. 26). 
3) Отсоедините насос от корпуса и отложите его в сторону (рис. 28). 
4) Переместите магнитный ротор ближе к турбине, открыв камеру и отсоединив ее 
от турбины (рис. 29).  
5) Снимите магнитный ротор вместе с камерой турбины; очистите их щеткой и 
чистой водой. Если они покрыты известью, оставьте их в разбавленной уксусной 
кислоте на 15-20 минут перед чисткой. Тщательно промойте. 
ВНИМАНИЕ: Не используйте кислоту или растворы, отличные от 
разбавленной уксусной кислоты, так как они могут быть токсичны для рыбы. 
 

 

VII.a ЗАМЕНА ФИЛЬТРУЮЩИХ КАРТРИДЖЕЙ  
Для поддержания максимальной производительности фильтров и обеспечения 

наилучших условий для воды в вашем аквариуме регулярно заменяйте 

фильтрующие картриджи в соответствии со сроками, указанными в главе VI. 

Картриджи для фильтров Mechanichem и Biofoam специально разработаны для 

замены с максимальной легкостью, без необходимости останавливать фильтр или 

мочить руки. Чтобы правильно выполнить эту операцию, выполните следующие 

действия: 

1. Откройте крышку фильтровальной зоны и извлеките фильтрующие картриджи, 

которые вы хотите заменить, взяв их за специальную ручку. Утилизируйте фильтры 

в соответствии с правилами по утилизации, действующими в стране. 

2. Для картриджа химического фильтра Mechanichem: извлеките его из упаковки и 

вставьте новый картридж фильтра в отделение для фильтрации. 

3. Для биологического фильтра Biofoam: извлеките губчатый фильтр из упаковки и 

вставьте его в опорную раму. Замените фильтрующие картриджи. 

4. Закройте крышку отсека фильтра. 
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VII.c ЗАМЕНА ПОРИСТОГО ДРЕВЕСНОГО ЭЛЕМЕНТА (NMO30R - 

50R) 
Для замены элемента из пористой древесины, выполните следующие действия: 
1. Выполните шаги 1-4 пункта а главы VII, параграф a. 
2. Снимите задвижку, в которой находится пористый деревянный элемент, используя 
маленькие рычаги сбоку от корпуса скиммера (рис. 30). 
3. Замените элемент из пористой древесины и вставьте его обратно в специальные 
кронштейны. Верните задвижку на место, 
следите за тем, чтобы не погнуть аэрационную трубу. 
4. Установите фильтр Newa More и все его компоненты на место (см. главу V, параграф b, 
шаги 5 и 6) в обратном порядке. 
 
 

VII.d ЗАМЕНА НАГРЕВАТЕЛЯ  

 
ВНИМАНИЕ: перед выполнением этой операции рекомендуется отсоединить кабель 
питания нагревателя от электрической розетки и подождать не менее 15 минут,  
прежде чем вынуть его из воды. 
Чтобы заменить нагреватель NEWA Therm Eco, следуйте приведенным ниже инструкциям: 
1. Выполните шаги 1-4 пункта а главы VII, параграф a. 
2. Удерживая фильтр NEWA More одной рукой, возьмитесь за нагреватель снизу, толкая его 
вверх. Удерживая нагреватель 
пластиковой крышкой снимите его с места небольшим усилием (рис. 31). Вытащите шнур 
питания. 
3. Вставьте нагреватель в специальное опорное кольцо, предварительно пропустив через 
него вилку, а затем кабель питания, после его размотки. Убедитесь, что крышка 
нагревателя идеально прилегает к опорному кольцу (рис. 8). 
4. Установите фильтр Newa More и все его компоненты на место (см. главу V, параграф b, 
шаги 5 и 6) в обратном порядке. 
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VIII.  Поиск и устранение неисправностей  
Если установка была проведена правильно и электрические приборы работают 

нормально, то маловероятно возникновение каких-либо технических проблем. В случае 

необходимости проконсультируйтесь с установщиком, специализирующимся на 

электрических приборах, или обратитесь к поставщику аквариумной продукции для 

тщательной проверки или замены аквариума. 
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НЕИСПРАВНОСТИ ПРИЧИНЫ РЕШЕНИЯ 

Фильтр NEWA More 

не прилипает к резервуару 
Неправильная сборка 

Убедитесь, что все кабели питания 

сгруппированы по углу резервуара и 

что края резервуара вставлены в 

специальные прорези на фильтре. 

Не работает система 

освещения 

Система освещения не 

подключена к розетке 

 

Вставьте вилку в электрическую 

розетку. 

Временное отключение Сбросьте таймер (см. Главу V, шаг f) 

Временное отключение 

электроэнергии 
Сбросьте таймер (см. Главу V, шаг f) 

Система освещения 
Смотрите Главу V, шаг f, N.B. 4. 

или обратитесь к местному дилеру. 

Температура воды не 

достигает заданного уровня 

Нагреватель не подключен 

к розетка 

Вставьте вилку в электрическую 

розетку. 

Поломка блока питания 

Замените его оригинальным блоком 

питания или обратитесь к местному 

дилеру. 

Нагреватель настроен на 

слишком низкую 

температуру 

Отрегулируйте температуру до 

нужного значения (см. Главу V, шаг 

e). 

Насос засорен из-за грязи 

или износа ротора. 

Выполните техническое 

обслуживание насоса (см. Главу VII, 

шаг а). 

Обогреватель работает 

неправильно 
Свяжитесь с местным дилером 

Ограниченный или нулевой 

поток воды 

Проточный насос не 

подключен к розетке. 
Вставьте вилку в розетку. 

Картридж фильтра 

Mechanichem забит 

Промойте или замените 

фильтрующий элемент. 

Насос засорен из-за грязи 

или износа ротора. 

Выполните техническое 

обслуживание насоса (см. Главу VII, 

шаг а). 

Насос работает 

неправильно 

Свяжитесь с вашим местным 

дилером 

Снижение 

эффективности 

работы скиммера 

 

 

 
Неправильная регулировка 

воздушного потока 

 
Отрегулируйте поток воздуха с 

помощью регулировочного крана, см. 
(Глава V, шаг c, 5.) 

Пониженный уровень воды 
из-за испарения  

Восстановите правильный уровень 
воды (см. Главу V, шаг c, внимание) 

 

Пониженная 
производительность 
воздушного насоса 

Очистите или замените воздушный 
фильтр насоса. 
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УТИЛИЗАЦИЯ ДАННОГО ПРОДУКТА 
(ОТХОДЫ ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО И ЭЛЕКТРОННОГО ОБОРУДОВАНИЯ)  
Утилизируйте это оборудование (пластик, стекло и т.д.) отдельно от других отходов в 
соответствии с местным законодательством. Стеклянную крышку корпуса и 
электроприборы следует утилизировать отдельно. В соответствии с директивой о ‘RAEE’ 
электрическое и электронное оборудование подлежит вторичной переработке, как 
описано в пункте "Об утилизации электрических и электронных отходов. Перед тем как 
снимать детали с аквариума отключите прибор от электросети. Убедитесь что он пуст. 
ВНИМАНИЕ: Откройте центральную крышку аквариума и ослабьте винты отверткой, 
чтобы снять стеклянную крышку со светильника (рис. 37).  После снятия центральной 
крышки установите винты рядом с шарниром крышки (рис. 38). Снимите заглушки с 
шарнира крышки с помощью отвертки с тонким лезвием (рис. 39). Таким образом, снимите 
крышку стеклянного корпуса (рис. 40). 

 
  

2012/19/UE (EN50419)  
(Применяется в Европейском Союзе и странах, где действует система раздельного сбора 
отходов). 
Эта маркировка, нанесенная на продукцию или соответствующую документацию, 
указывает на то, что ее нельзя утилизировать вместе с другими бытовыми отходами по 
окончании срока службы. Для предотвращения возможного вреда окружающей среде или 
здоровью человека в результате неконтролируемого удаления отходов, отделите их от 
других типов отходов и утилизируйте их ответственно, чтобы способствовать устойчивому 
повторному использованию материальных ресурсов. 
• Бытовые потребители должны либо связаться с розничным продавцом, где они 
приобрели этот продукт, либо с местным правительственным учреждением для 
получения подробной информации о том, где и как они могут сдать данную продукцию на 
экологически безопасную переработку. Уточняйте у дистрибьютора (в зависимости от его 
деятельности), могут ли они забрать продукцию согласно директиве WEEE даже без 
условия покупки нового устройства. 
• Коммерческие потребители должны связаться со своим поставщиком и проверить 
условия договора купли-продажи. Этот продукт нельзя смешивать с другими 
коммерческими отходами для утилизации. 
• Незаконный выброс отходов пользователем влечет за собой административные меры в 
соответствии с действующим законодательством. 

 
 

X. ГАРАНТИЯ 
Гарантия на этот продукт соответствует европейской директиве 1999/44 в качестве 
возмещения за дефекты, как в материалах, так и в производстве в течение 24 месяцев с 
даты покупки. Если продукт не работает должным образом в течение первых двух лет с 
даты покупки, верните его продавцу, у которого он был приобретен. Замена товара 
должна осуществляться бесплатно. В течение гарантийного срока товар подлежит 
замене, если:  
1) Товар возвращается тщательно упакованным и не был поврежден при 
транспортировке.  
2) Доказательство покупки прилагается вместе с подробным объяснением причин 
претензии. На гарантию распространяются следующие ограничения и условия: 1) 
Гарантия не распространяется на случайные повреждения или поломки. 2) Замена 
продукта никоим образом не означает признание ответственности. 3) Гарантия 
недействительна в случае неправильного использования и не распространяется на 
повреждения, вызванные закалкой или небрежностью со стороны покупателя.4) Гарантия 
не распространяется на компоненты, подверженные износу, см. (* на стр. 2). 

 

СОБЛЮДАЙТЕ ДАННЫЕ ИНСТРУКЦИИ. 
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